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Note preliminari

Leggere attentamente le presenti istruzioni d'uso complete prima della 
messa in funzione e dell'utilizzo. Osservare le indicazioni di sicurezza e 
di pericolo!

Conservare sempre le presenti istruzioni d'uso accanto al prodotto o in un 
luogo sempre accessibile a tutti!
1. Informazioni generali
Le presenti istruzioni d'uso contengono informazioni importanti per il 
funzionamento di SATA trueSun, di seguito denominata lampada LED. 
Vengono anche descritte le operazioni messa in funzione, manutenzione 
e manutenzione periodica, cura, stoccaggio e rimozione dei guasti.
1.1. Destinatari
Il presente manuale di istruzioni d'uso è rivolto

	■ alla manodopera specializzata del settore artigianale dei tinteggiatori e 
verniciatori

	■ al personale addestrato per lavori di verniciatura nelle imprese dell'indu-
stria e dell'artigianato.

1.2. Prevenzione degli infortuni
In generale, si devono rispettare le norme antinfortunistiche generali e 
specifiche del paese, come pure le disposizioni aziendali interne e di offi-
cina.
1.3. Pezzi di ricambio, parti soggette a usura ed accessori
Di regola si devono utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio, parti sog-
gette a usura ed accessori originali SATA. Gli accessori che non sono sta-
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ti forniti da SATA non sono collaudati ed autorizzati. SATA non si assume 
alcuna responsabilità per danni causati dall'utilizzo di pezzi di ricambio, 
parti soggette a usura ed accessori non autorizzati.
1.4. Garanzia e responsabilità del produttore
Vigono le condizioni generali di contratto di SATA ed eventualmente ulte-
riori accordi contrattuali come pure le leggi in vigori.
SATA declina qualsiasi responsabilità in caso di

	■ Inosservanza dell'istruzione d'uso
	■ Utilizzo non corretto del prodotto
	■ Impiego di personale non qualificato
	■ Inutilizzo di equipaggiamento protettivo
	■ Impiego di ricambi, accessori e parti usurabili non originali
	■ Trasformazioni o modifiche tecniche non autorizzate
	■ Logoramento / usura naturale
	■ Carico atipico di impiego
	■ Lavori di montaggio e smontaggio

2. Indicazioni di sicurezza
Leggere e seguire tutte le istruzioni elencate di seguito. L'inosservanza 
o l'osservanza errata può provocare malfunzionamenti o causare lesioni 
gravi e persino la morte.

2.1. Requisiti per il personale
L'uso della lampada LED è riservato al personale tecnico esperto e adde-
strato, di almeno 16 anni di età, che abbia letto per intero e compreso a 
fondo le presenti istruzioni d'uso. L'uso della lampada LED è vietato alle 
persone con capacità reattiva alterata, ad esempio in seguito all'assunzio-
ne di droghe, alcol o medicinali.
2.2. Equipaggiamento di protezione personale 
Durante l'uso e le operazioni di pulizia/manutenzione, indossare sempre 
l'equipaggiamento di protezione personale omologato.
2.3. Indicazioni di sicurezza
In generale

	■ Non puntare mai la lampada LED verso gli occhi di altri essere viventi.
	■ Rispettare le norme di sicurezza, antinfortunistiche, di tutela del lavoro 
e ambientale, in vigore nel luogo di utilizzo.

Luogo d'installazione
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	■ Non stoccare o mettere in funzione la lampada LED, l'accumulatore e il 
caricabatterie negli ambienti a rischio di esplosione.

	■ Tenere la lampada LED, l'accumulatore e il caricabatterie lontani da 
ogni fonte di accensione, come fiamme non protette, sigarette accese o 
scintille.

	■ Tenere la lampada LED, l'accumulatore e il caricabatterie lontani da 
pioggia e umidità.

	■ Tenere la lampada LED, l'accumulatore e il caricabatterie lontani dai 
raggi diretti del sole o altre fonti di calore.

Stato tecnico
	■ Non apportare mai trasformazioni arbitrarie o modifiche tecniche alla 
lampada LED, all'accumulatore e al caricabatterie.

	■ Non mettere in funzione la lampada LED, l'accumulatore e il caricabat-
terie in caso di danneggiamento o parti mancanti.

	■ Mettere subito fuori servizio la lampada LED, l'accumulatore e il carica-
batterie in caso di danneggiamento.

	■ Prima dell'uso, controllare sempre l'integrità della lampada LED, 
dell'accumulatore e del caricabatterie e, se necessario, provvedere alla 
riparazione.

	■ Tenere libere le aperture di ventilazione del caricabatterie.
Parametri operativi

	■ La lampada LED, l'accumulatore e il caricabatterie possono funzionare 
solo entro i parametri indicati sulla targhetta.

Pulizia
	■ Non usare mai solventi o detergenti contenenti solventi per la pulizia 
della lampada LED, dell'accumulatore e del caricabatterie. Per la pulizia 
utilizzare sempre gli stracci SATAwet&drycleaner (cod. 75358).

3. Impiego secondo le disposzioni
La lampada LED serve per simulare la luce del sole nell'illuminazione 
delle superfici riverniciate.
4. Descrizione
La lampada LED trova impiego per l'illuminazione delle superfici riverni-
ciate. Simulando la luce del sole, la lampada LED consente di vedere le 
più piccole differenze su una superficie riverniciata.
5. Volume di consegna

	■ Lampada LED
	■ Accumulatore agli ioni di litio
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	■ Caricabatterie
	■ Istruzione d'uso

Una volta estratta dall'imballaggio, controllare:
	■ la lampada LED, l'accumulatore agli ioni di litio e il caricabatterie siano 
integri

	■ Volume di consegna completo (capitolo 5)
6. Struttura
6.1. Lampada LED
[1-1]	 Antiurto per vetro di 

protezione
[1-2]	 Dimmer a regolazione 

continua con funzione di 
arresto (a scomparsa)

[1-3]	 Linguetta di rimozione della 
pellicola protettiva

[1-4]	 Tasto
[1-5]	 Vetro di protezione con 

pellicola protettiva

[1-6]	 Elemento di sblocco per 
accumulatore

[1-7]	 Accumulatore
[1-8]	 Vano di carica per accumu-

latore
[1-9]	 Spina UK
[1-10]	 Spina US
[1-11]	 Spina EU
[1-12]	 LED 1
[1-13]	 LED 2
[1-14]	 Tasto Bat.Info

7. Dati tecnici
Lampada LED
Denominazione Unità
Temperatura di esercizio 0 °C – 40 °C 32 °F – 104 °F
Temperatura di immagazzi-
namento

-20 °C – 80 °C -4 °F – 176 °F

Peso con accumulatore 470 g 16,6 oz.

Accumulatore
Denominazione Unità
Tensione nominale 10,8 V
Capacità 2,7 Ah
Max corrente di carica 2,5 A
Max corrente di scarica 5 A
Temperatura di carica 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Temperatura di scarica 0 °C – 60 °C 32 °F – 140 °F
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Denominazione Unità
Peso 300 g 10,6 oz.

Caricabatterie
Denominazione Unità
Tensione nominale ingresso 100-120 V (50/60 Hz) / 220-240 V 

(50/60 Hz)
Tensione nominale uscita 10,8 V
Max corrente di carica 2,4 A
Potenza 36 W
Tempo di carica circa 50 minuti
Classe di protezione II
Temperatura di esercizio 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Peso 390 g 13,8 oz.

8. Funzionamento

Attenzione!

Danni per carica dell'accumulatore errata o insufficiente
Una carica errata o insufficiente durante la prima messa in funzione e 
nella successiva modalità regolazione può causare un danneggiamento 
o ridurre notevolmente la durata dell'accumulatore.

 → Caricare sempre completamente l'accumulatore per la prima messa 
in funzione e in modalità regolazione.

 → Evitare le ricariche parziali.

Attenzione!

Danni all'accumulatore per scarica completa
Se il caricabatterie non è collegato alla rete elettrica, rimuovere l'accu-
mulatore. Altrimenti la scarica completa lo può danneggiare.

 → Rimuovere l'accumulatore dal caricabatterie, se quest'ultimo non è 
collegato alla rete elettrica.
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Indicazione!

Il tempo di ricarica varia molto secondo la temperatura e il livello di sca-
rica dell'accumulatore e la temperatura ambiente. La massima durata di 
carica è di circa 50 minuti.
Se l'accumulatore è completamente carico, il caricabatterie passa au-
tomaticamente in modalità mantenimento. L'accumulatore può restare 
collegato al caricabatterie per un tempo illimitato, senza pericolo di so-
vraccarico.

Indicazione!

Durante la ricarica, il caricabatterie controlla la temperatura dell'accumu-
latore. Gli accumulatori con temperature inferiori a 0 °C o superiori a 45 
°C non vengono ricaricati.

8.1. Prima messa in funzione
Rimozione della pellicola protettiva

	■ Con l'ausilio della linguetta [1-3], rimuovere dal vetro di protezio-
ne [1-5] la pellicola protettiva con le istruzioni di sicurezza.

	■ Osservare le istruzioni di sicurezza riportate sulla pellicola protettiva.
8.2. Carica dell'accumulatore

Indicazione!

In caso di guasto al caricabatterie / accumulatore, rivolgersi al reparto 
assistenza clienti SATA (per i contatti vedere il capitolo 15).

Durante la fase di carica, vengono monitorate la tensione e la temperatu-
ra dell'accumulatore. Il LED [1-12] fornisce informazioni sull'attuale livello 
di carica dell'accumulatore.
Il LED [1-13] segnale la disponibilità alla ricarica e un eventuale guasto al 
dispositivo.
Processo di carica

	■ Collegare alla rete elettrica la spina di alimentazio-
ne [1-9] / [1-10] / [1-11] del caricabatterie. Verificare la modalità di visua-
lizzazione del LED [1-13] (vedere la tabella seguente).

	■ Staccare l'accumulatore [1-7] dalla lampada LED premendo sull'ele-
mento di sblocco [1-6].

	■ Posizionare l'accumulatore nel vano di carica [1-8] del caricabatterie.
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	■ Terminata la carica, rimuovere l'accumulatore dal caricabatterie (v. la 
tabella seguente).

	■ Collegare l'accumulatore alla lampada LED premendo sull'elemento di 
sblocco dell'accumulatore.

Modalità di visualizzazione dei LED [1-12] e [1-13] sul caricabatterie

LED 1 [1-12]
LED verde acceso Accumulatore in fase di 

ricarica
LED verde lampeggiante Accumulatore completa-

mente carico
LED rosso acceso Accumulatore difettoso

LED rosso lampeggiante Gli accumulatori con 
temperature inferiori a 
0 °C o superiori a 45 °C 
non vengono ricaricati.

LED 2 [1-13]
LED rosso acceso Caricabatterie collegato 

alla rete elettrica e pron-
to per l'uso

LED rosso lampeggiante Caricabatterie difettoso

8.3. Modalità regolazione
Accensione e spegnimento della lampada LED

Indicazione!

Secondo la temperatura ambiente, la massima durata d'esercizio della 
lampada LED è di circa 60  – 70 minuti. Dopo di che l'accumulatore 
deve essere ricaricato. Il processo di ricarica di un accumulatore com-
pletamente scarico dura circa 50 minuti.
	■ Azionare il tasto [1-4] e accendere la lampada LED.
	■ Con l'ausilio del dimmer continuo con funzione di arresto [1-2], imposta-
re la luminosità desiderata.

	■ A fine lavoro, azionare di nuovo il tasto e spegnere la lampada LED.
Controllo del livello di carica dell'accumulatore
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	■ Azionare il tasto Bat.Info [1-12] sul retro dell'accumulatore. Il numero 
dei LED accesi indica il livello di carica attuale dell'accumulatore.

9. Cura e stoccaggio
Il funzionamento regolare della lampada LED richiede un uso scrupoloso 
e una cura regolare del prodotto.
10. Manutenzione e manutenzione periodica

	■ Conservare lampada LED, accumulatore e caricabatterie in un luogo 
asciutto.

	■ Verificare l'integrità della lampada LED dopo ogni utilizzo e, se neces-
sario, provvedere alla riparazione.

10.1. Sostituzione del vetro di protezione con antiurto
	■ Staccare la protezione antiurto [2-1] dalla lampada LED [2-3] tirandola 
in avanti.

	■ Rimuovere il vetro di protezione [2-2].
	■ Inserire il nuovo vetro di protezione nel sistema antiurto.
	■ Posizionare l'antiurto completo di vetro di protezione sulla lampada LED 
e farlo scattare in posizione esercitando una lieve pressione.

11. Anomalie
Se non si riesce a rimediare al guasto con le contromisure descritte di 
seguito, inviare la lampada LED al reparto assistenza clienti SATA (per i 
contatti vedere il capitolo 15).
Inconvenienti tec-
nici

Causa Rimedio

La luce LED non si 
accende.

Accumulatore completa-
mente scarico.

Caricare l'accumula-
tore.

Lampada LED surriscal-
data.

Far raffreddare la lam-
pada LED (max tem-
peratura d'esercizio40 
°C).
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Inconvenienti tec-
nici

Causa Rimedio

La luce LED si 
spegne inaspettata-
mente.

È intervenuto il sistema 
di risparmio energetico, 
che scatta dopo 2,5 mi-
nuti.

Riaccendere la lam-
pada LED premendo il 
tasto [1-4] .

Accumulatore completa-
mente scarico.

Caricare l'accumula-
tore.

Lampada LED surriscal-
data.

Far raffreddare la lam-
pada LED (max tem-
peratura d'esercizio40 
°C).

12. Smaltimento
Smaltire la lampada LED, l'accumulatore e il caricabatterie come mate-
riale riciclabile. Per tutelare l'ambiente, smaltire separatamente lampada 
LED, accumulatore e caricabatterie, ciascuno nel rispetto delle norme 
vigenti. Rispettare le normative locali!
13. Servizio
Potete ricevere accessori, ricambi e servizio tecnico dal Vostro distributo-
re SATA.
La garanzie per l'accumulatore è di max 6 mesi. Per il prodotto completo 
(lampada LED e caricabatterie), si applica il regolamento della garanzia 
1+3.
14. Ricambi
Cod. Denominazione Quan-

tità
1010082 Accumulatore 10.8 V  

SATA trueSun (batteria agli ioni di litio)
1 pz.

1007758 Caricabatterie SATA trueSun UK 1 pz.
1006445 Caricabatterie SATA trueSun US 1 pz.
1007154 Caricabatterie SATA trueSun EU 1 pz.
1012137 Vetro di protezione per SATA trueSun 1 pz.
1012096 Antiurto per vetro di protezione 1 pz.
1013094 Valigetta SATA trueSun, con imbottitura in gomma-

piuma
1 pz.
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Cod. Denominazione Quan-
tità

1013151 Imbottitura in gommapiuma bugnata 1 pz.

15. Dichiarazione di conformità CE

Per la dichiarazione di conformità aggiornata:

www.sata.com/downloads
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Perskaityti visų pirmiausia!

Prieš paleisdami ir pradėdami eksploatuoti atidžiai perskaitykite visą 
pateiktą naudojimo instrukciją. Paisykite saugos ir pavojaus nurodymų!
Šią naudojimo instrukciją visada reikia laikyti prie gaminio arba visiems 
bet kuriuo metu gerai prieinamoje vietoje!
1. Bendroji informacija
Šioje naudojimo instrukcijoje pateikta svarbios informacijos apie 
„SATA trueSun“, toliau vadinamos šviesos diodų lempa, eksploatavimą. 
Čia taip pat aprašyta eksploatavimo pradžia, einamoji techninė priežiūra ir 
remontas, profilaktinė priežiūra, laikymas ir trikčių šalinimas.
1.1. Tikslinė grupė
Ši naudojimo instrukcija skirta

	■ dažymo ir lakavimo dirbtuvių specialistams.
	■ Apmokytam personalui lakavimo darbams pramonės ir amatų įmonėse.

1.2. Įspėjimas apie nelaimingus atsitikimus
Principiniai reikia laikytis bendrųjų ir šalyje galiojančių nelaimingų atsitiki-
mų prevencijos taisyklių bei atitinkamų dirbtuvių ir darbo saugos instruk-
cijų.
1.3. Atsarginės detalės, priedai ir besidėvinčios dalys
Iš esmės turi būti naudojamos tik originalios SATA atsarginės detalės, 
priedai ir besidėvinčios dalys. Ne SATA įmonės pristatyti priedai nėra pati-
krinti ir sertifikuoti. SATA neprisiima atsakomybės už gedimus atsiradusius 
dėl nesertifikuotų atsarginių 
1.4. Atsakomybė ir garantija
Galioja Bendrosios SATA sandorio sąlygos ir kiti sutartiniai susitarimai bei 
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atitinkami galiojantys įstatymai.
SATA neatsako, kai:

	■ nesilaikoma naudojimo instrukcijos
	■ gaminys naudojamas ne pagal paskirtį
	■ dirba nekvalifikuotas personalas
	■ nenaudojamos asmeninės apsauginės priemonės
	■ Originalių atsarginių dalių, priedų ir nusidėvinčiųjų dalių naudojimas
	■ atliekamos savavališkos rekonstrukcijos arba techniniai pakeitimai
	■ Natūrali amortizacija / nusidėvėjimas
	■ apkraunama naudojimui netipiška smūgine apkrova
	■ Montavimo ir išmontavimo darbai 

2. Saugos nuorodos
Visos toliau pateiktos pastabos turi būti perskaitytos ir jų turi būti laikoma-
si. Jeigu jų nebus laikomasi arba bus laikomasi neteisingai, gali atsirasti 
funkcinių gedimų arba galimi sunkūs sužalojimai, ar net mirties atvejai.

2.1. Reikalavimai personalui
Šviesos diodų lempą leidžiama naudoti tik specialistams ir instruktuotiems 
asmenims nuo 16 metų, perskaičiusiems ir supratusiems visą šią nau-
dojimo instrukciją. Su šviesos diodų lempa draudžiama dirbti asmenims, 
kurių reakcija yra sumažėjusi dėl narkotikų, alkoholio, medikamentų ar 
kitų medžiagų.
2.2. Asmeninės apsauginės priemonės
Naudojant šviesos diodų lempą bei ją valant ar einamosios techninės 
priežiūros darbus reikia visada dėvėti sertifikuotas asmeninės apsaugos 
priemones.
2.3. Saugos nuorodos
Bendroji informacija

	■ Niekada nešvieskite su šviesos diodų lempa žmonėms ir gyvūnams į 
akis.

	■ Laikykitės vietoje galiojančių saugos, nelaimingų atsitikimų prevencijos, 
darbo saugos ir aplinkos apsaugos potvarkių.

Statymo vieta
	■ Šviesos diodų lempos, akumuliatoriaus ir įkroviklio niekada nelaikykite ir 
nenaudokite potencialiai sprogioje aplinkoje.

	■ Saugokite šviesos diodų lempą, akumuliatorių ir įkroviklį nuo uždegimo 
šaltinių, tokių kaip atvira užgins, degančios cigaretės ar kibirkščiavimas.
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	■ Saugokite šviesos diodų lempą, akumuliatorių ir įkroviklį nuo lietaus ir 
drėgmės.

	■ Saugokite šviesos diodų lempą, akumuliatorių ir įkroviklį nuo tiesioginės 
šildymo spinduliuotės ir saulės apšvietos.

Techninė būsena
	■ Šviesos diodų lempos, akumuliatoriaus ir įkroviklio jokiu būdu savavališ-
kai nemodifikuokite ir techniškai nekeiskite.

	■ Niekada neeksploatuokite šviesos diodų lempos, akumuliatoriaus ir 
įkroviklio, jei pažeistos jų dalys arba nėra kai kurių dalių.

	■ Jei šviesos diodų lempa, akumuliatorius ar įkroviklis susigadina, juos 
tuojau pat išjunkite.

	■ Kiekvieną kartą prieš naudodami patikrinkite šviesos diodų lempą, aku-
muliatorių ir įkroviklį, ar jie neapgadinti.

	■ Neužstokite įkroviklio vėdinimo plyšių.
Darbo parametrai

	■ Šviesos diodų lempą, akumuliatorių ir įkroviklį galima naudoti tik laikan-
tis specifikacijų lentelėje nurodytų parametrų.

Valymas
	■ Šviesos diodų lempos, akumuliatoriaus ir įkroviklio niekada nevalykite 
tirpikliais arba medžiagomis, kurių sudėtyje yra tirpiklių. Visada valykite 
„SATA wet and dry“ servetėlėmis (art. Nr. 75358).

3. Naudojimo paskirtis
Šviesos diodų lempa skirta saulės šviesai imituoti, apšviečiant lakuotus 
paviršius.
4. Aprašymas
Šviesos diodų lempa naudojama papildomai nulakuotiems paviršiams ap-
šviesti. Šviesos diodų lempos imituojama saulės šviesa suteikia galimybę 
atpažinti menkiausius lako paviršiaus skirtumus.
5. Komplektacija

	■ Šviesos diodų lempa
	■ Ličio jonų akumuliatorius
	■ Įkroviklis
	■ Naudojimo instrukcija

Išpakavę patikrinkite, ar:
	■ Ar neapgadinta šviesos diodų lempa, ličio jonų akumuliatorius ir įkrovi-
klis.
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	■ ar nieko netrūksta (žr. 5 skyrių).

6. Uždėjimas
6.1. Šviesos diodų lempa
[1-1]	 Apsauginio stiklo apsaugas
[1-2]	 Nuosekliai valdomas 

šviesos reguliatorius 
su fiksacine funkcija 
(uždengtas)

[1-3]	 Apsauginės plėvės 
nutraukimo snapelis

[1-4]	 Mygtukas
[1-5]	 Apsauginis stiklas su 

apsaugine plėve
[1-6]	 Akumuliatoriaus 

atsklendimo įtaisas

[1-7]	 Akumuliatorius
[1-8]	 Akumuliatoriaus įkrovos 

lizdas
[1-9]	 UK el. tinklo kištukas
[1-10]	 US el. tinklo kištukas
[1-11]	 EU el. tinklo kištukas
[1-12]	 Šviesos diodas 1
[1-13]	 Šviesos diodas 2
[1-14]	 Akumuliatoriaus infor-

macijos mygtukas „Bat.Info“

7. Techniniai duomenys
Šviesos diodų lempa
Pavadinimas Įrenginys
Darbinė temperatūra 0 °C – 40 °C 32 °F – 104 °F
Sandėliavimo temperatūra −20 °C – 80 °C −4 °F – 176 °F
Svoris su akumuliatoriumi 470 g 16,6 oz.

Akumuliatorius
Pavadinimas Įrenginys
Vardinė įtampa 10,8 V
Talpa 2,7 Ah
Maks. įkrovos srovė 2,5 A
Maks. iškrovos srovė 5 A
Įkrovos temperatūra 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Iškrovos temperatūra 0 °C – 60 °C 32 °F – 140 °F
Svoris 300 g 10,6 oz.

Įkroviklis
Pavadinimas Įrenginys
Vardinė įėjimo įtampa 100-120 V (50/60 Hz) / 220-240 V 

(50/60 Hz)
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Pavadinimas Įrenginys
Vardinė išėjimo įtampa 10,8 V
Maks. įkrovos srovė 2,4 A
Galia 36 W
Įkrovos laikas maždaug 50 minučių
Apsaugos klasė II
Darbinė temperatūra 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Svoris 390 g 13,8 oz.

8. Eksploatacija

Atsargiai!

Žala dėl neteisingo arba netinkamo akumuliatoriaus įkrovimo
Pradedant eksploataciją ir vėliau įprastinės eksploatacijos metu netei-
singai arba netinkamai pakrovus akumuliatorių šįjį galima apgadinti arba 
stipriai sumažinti jo naudojimo trukmę.

 → Prieš pradėdami naudoti pirmą kartą ir įprastinio naudojimo metu 
visada įkraukite visiškai pilnai.

 → Venkite dalinės įkrovos.

Atsargiai!

Žala akumuliatoriui dėl giluminės iškrovos
Jeigu įkroviklis neprijungtas prie elektros tinklo, akumuliatorių iš įkrovi-
klio reikia išimti. Priešingu atveju akumuliatorius giluminiai išsikrautų ir 
sugestų.

 → Kai įkroviklis neprijungtas prie elektros tinklo, išimkite akumuliatorių iš 
įkroviklio.

Nuoroda!

Įkrovimo laikas labai skiriasi priklausomai nuo akumuliatoriaus tempera-
tūros ir iškrovos būklės bei aplinkos temperatūros. Maks. įkrovos trukmė 
yra maždaug 50 minučių.
Kai akumuliatorius pilnutinai įsikrauna, įkroviklis automatiškai persijungia 
į palaikomąjį krovimą. Akumuliatorius gali likti įkroviklyje neribotą laiką, 
nes jis per daug įkrautas būti negali.
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Nuoroda!

Įkrovimo metu įkroviklis kontroliuoja akumuliatoriaus temperatūrą. Aku-
muliatoriai, kurių temperatūra mažesnė nei 0 °C ir didesnė nei 45 °C, 
nekraunami.

8.1. Pirmasis paleidimas
Apsauginės plėvės nuėmimas

	■ Už nutraukimo snapelio [1-3] nutraukite apsauginę plėvę su saugos 
nuoroda nuo apsauginio stiklo [1-5].

	■ Atkreipkite dėmesį į saugos nuorodas ant apsauginės plėvės.
8.2. Akumuliatoriaus įkrovimas

Nuoroda!

Jei įkroviklis / akumuliatorius sutrikęs, kreipkitės į SATA klientų aptarnavi-
mo skyrių (adresą žr. skyriuje 15).
Įkrovimo metu tikrinama akumuliatoriaus įtampa ir temperatūra. Šviesos 
diodas [1-12] suteikia informacijos apie esamą akumuliatoriaus įkrovos 
būklę.
Šviesos diodas [1-13] signalizuoja įkrovimo parengtį ir, jei yra, įkroviklio 
gedimus.
Įkrovimo eiga

	■ El. tinklo kištuku [1-9] / [1-10] / [1-11]  prijunkite įkroviklį prie elektros 
maitinimo. Patikrinkite, ką rodo šviesos diodas [1-13] (žr. tolesnę 
lentelę).

	■ Išimkite akumuliatorių [1-7]  iš šviesos diodų lempos, tam paspauskite 
atsklendimo įtaisą [1-6] ir išimkite akumuliatorių.

	■ Įstumkite akumuliatorių į įkroviklio įkrovos lizdą [1-8].
	■ Kai akumuliatorius bus visiškai įkrautas, išimkite jį iš įkroviklio (žr. toles-
nę lentelę).

	■ Įdėkite akumuliatorių į šviesos diodų lempą, tam paspauskite akumulia-
toriaus atsklendimo įtaisą.

Šviesos diodų [1-12] ir [1-13] įkroviklyje indikacijos režimai

Šviesos diodas 1 [1-12]
Nuolatinai šviečia žalias 
šviesos diodas

Akumuliatorius krauna-
mas.
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Šviesos diodas 1 [1-12]
Žalias šviesos diodas mirksi Akumuliatorius visiškai 

įkrautas.
Nuolatinai šviečia raudonas 
šviesos diodas

Akumuliatorius sugedęs.

Raudonas šviesos diodas 
mirksi

Akumuliatoriai, kurių 
temperatūra mažesnė 
nei 0 °C ir didesnė nei 
45 °C, nekraunami.

Šviesos diodas 2 [1-13]
Nuolatinai šviečia raudonas 
šviesos diodas

Įkroviklis prijungtas prie 
elektros tinklo ir pareng-
tas darbui.

Raudonas šviesos diodas 
mirksi

Įkroviklis sugedęs.

8.3. Įprastinis naudojimas
Šviesos diodų lempos įjungimas ir išjungimas

Nuoroda!

Priklausomai nuo aplinkos temperatūros, maksimali šviesos diodų lem-
pos darbo trukmė yra maždaug 60  – 70 minučių. Po to akumuliatorių 
reikia iš naujo įkrauti. Visiškai išsikrovusio akumuliatoriaus įkrovimas 
užtrunka maždaug 50 minučių.
	■ Paspauskite mygtuką [1-4] ir įjunkite šviesos diodų lempą.
	■ Nuosekliai valdomu šviesos reguliatoriumi su fiksacine funkcija [1-2] 
nustatykite pageidaujamą šviesį.

	■ Baigę darbą dar kartą paspauskite mygtuką ir išjunkite šviesos diodų 
lempą.

Akumuliatoriaus įkrovos būklės tikrinimas
	■ Spustelėkite akumuliatoriaus informacijos („Bat.Info“) mygtuką [1-12]  
ant akumuliatoriaus nugarėlės. Įsižiebiančių šviesos diodų skaičius 
nurodo esamą akumuliatoriaus įkrovos būklę.

9. Priežiūra ir sandėliavimas
Kad būtų užtikrintas tinkamas šviesos diodų lempos veikimas, su gaminiu 
reikia rūpestingai elgtis bei nuolat jį prižiūrėti.
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10. Einamoji techninė priežiūra ir remontas

	■ Šviesos diodų lempą, akumuliatorių ir įkroviklį laikykite sausoje vietoje.
	■ Baigę naudotis, visada patikrinkite šviesios diodų lempą, ar ji neapga-
dinta, ir, jei reikia, suremontuokite.

10.1. Apsauginio stiklo su apsaugu keitimas
	■ Į priekį nutraukite apsaugą [2-1] nuo šviesos diodų lempos [2-3].
	■ Išimkite apsauginį stiklą  [2-2].
	■ Į apsaugą įdėkite naują apsauginį stiklą.
	■ Nestipriai spauskite apsaugą su stiklu ant šviesos diodų lempos, kol 
apsaugas užsifiksuos.

11. Gedimai
Jei toliau nurodytomis priemonėmis sutrikimo pašalinti nepavyksta, švie-
sos diodų lempą reikia atsiųsti į SATA klientų aptarnavimo skyrių (adresą 
žr. skyriuje 15).
Sutrikimas Priežastis Ką daryti?
Šviesos diodų lempa 
neįsijungia.

Visiškai išsikrovęs aku-
muliatorius.

Įkraukite akumuliatorių.

Šviesos diodų lempa 
perkaito.

Leiskite šviesos diodų 
lempai atvėsti (maks. 
darbo temperatūra 40 
°C).

Šviesos diodų lempa 
netikėtai išsijungia.

Pasiektas 2,5 minučių 
elektros taupos išjungi-
mas.

Iš naujo įjunkite šviesos 
diodų lempą jungi-
kliu [1-4].

Visiškai išsikrovęs aku-
muliatorius.

Įkraukite akumuliatorių.

Šviesos diodų lempa 
perkaito.

Leiskite šviesos diodų 
lempai atvėsti (maks. 
darbo temperatūra40 
°C).

12. Utilizavimas
Šviesos diodų lempą, akumuliatorius ir įkroviklį atiduokite į antrinių žalia-
vų surinkimo punktą. Kad neterštumėte aplinkos, šviesos diodų lempą, 
akumuliatorių ir įkroviklį tinkamai utilizuokite atskirai. Laikykitės vietos 
taisyklių!
13. Klientų aptarnavimo tarnyba 
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Priedus, atsargines dalis ir techninę pagalbą Jums suteiks Jūsų SATA 
prekybos atstovas.
Akumuliatoriui suteikiama maks. 6 mėnesių garantija. Įsigyjant visą ga-
minį (šviesos diodų lempą ir įkroviklį), taikoma 1+3 garantijos suteikimo 
taisyklė.
14. Atsarginės dalys 
Gaminio 
Nr. 

Pavadinimas Kiekis

1010082 10.8 V  
„SATA trueSun“ akumuliatorius (ličio jonų baterija)

1 vnt.

1007758 „SATA trueSun UK“ įkroviklis 1 vnt.
1006445 „SATA trueSun US“ įkroviklis 1 vnt.
1007154 „SATA trueSun EU“ įkroviklis 1 vnt.
1012137 „SATA trueSun“ apsauginis stiklas 1 vnt.
1012096 Apsauginio stiklo apsaugas 1 vnt.
1013094 „SATA trueSun“ laikymo lagaminėlis, su putplasčio 

įdėklu
1 vnt.

1013151 Putplasčio įdėklas su burbuliniu įdėklu 1 vnt.

15. ES atitikties deklaracija

Galiojančią atitikties deklaraciją rasite:

www.sata.com/downloads
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Vispirms izlasiet!

Pirms ekspluatācijas sākšanas rūpīgi līdz galam izlasīt šo lietošanas 
instrukciju. Ievērot norādes par drošību un riskiem!
Šai lietošanas instrukcijai ir pastāvīgi jāglabājas tiešā ierīces tuvumā vai 
arī vietā, kurai jebkurā brīdī ikvienam ir iespējams brīvi piekļūt!
1. Vispārēja informācija
Šajā lietošanas instrukcijā sniegta svarīga informācija par SATA trueSun, 
turpmāk tekstā saukta "LED luktura”, darbību. Tajā ir aprakstīta arī ierīces 
ekspluatācijas sākšana, tehniskā apkope un uzturēšana darba kārtībā, 
kopšana un uzglabāšana, kā arī traucējumu novēršana.
1.1. Mērķauditorija
Šī lietošanas instrukcija ir paredzēta:

	■ krāsošanas un lakošanas ražotnes speciālistiem.
	■ apmācītam personālam lakošanas darbiem rūpniecības un amatnieku 
uzņēmumos.

1.2. Negadījumu novēršana
Obligāti ievērot vispārējos, kā arī ekspluatācijas valstī spēkā esošos ne-
laimes gadījumu novēršanas noteikumus un attiecīgās darba aizsardzī-
bas instrukcijas, kas ir spēkā attiecīgajā darbnīcā vai uzņēmumā.
1.3. Rezerves daļas, piederumi un ekspluatācijas materiāli
Obligāti jāizmanto SATA oriģinālās rezerves daļas, piederumi un eksplua-
tācijas materiāli. Piederumi, kurus nepiegādā SATA, nav pārbaudīti un 
nav atļauti. SATA neuzņemas nekādu atbildību par kaitējumu, kuru nodara 
neatļautu rezerves daļu, piederumu un ekspluatācijas materiālu lietošana.
1.4. Garantija un saistības
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Ir spēkā SATA vispārējie darījumu noteikumi un eventuālās papildu vieno-
šanās, kā arī attiecīgie spēkā esošie likumi.
SATA neuzņemas nekādas saistības, ja

	■ netiek ievērota lietošanas instrukcija
	■ izstrādājums tiek lietots neatbilstoši paredzētajam pielietojumam
	■ tiek piesaistīts neapmācīts personāls
	■ netiek izmantoti individuālie aizsardzības līdzekļi
	■ netiek izmantotas oriģinālās rezerves, piederumu un nodilstošās deta-
ļas;

	■ tiek veiktas pašrocīga pārbūve vai tehniskas izmaiņas
	■ Dabiskais nolietojums / nodilums
	■ ja rodas lietojumam netipisks trieciennoslogojums
	■ tiek veikti montāžas un demontāžas darbi

2. Drošības norādījumi
Izlasiet visas zemāk sniegtās norādes un ievērojiet tās. Norāžu neievēro-
šana vai neatbilstoša ievērošana var izraisīt ierīces traucējumus vai sma-
gas traumas un arī nāvi.

2.1. Prasības personālam
LED lukturi drīkst lietot tikai pieredzējuši kvalificēti speciālisti un instruēts 
personāls, kas ir vecāks par 16 gadiem un ir pilnībā izlasījis un sapratis 
šo lietošanas instrukciju. Personām, kuras atrodas narkotisko vielu, alko-
hola, medikamentu vai citu vielu ietekmē, ir aizliegts lietot LED lukturi.
2.2. Individuālie aizsardzības līdzekļi 
Izmantojot LED lukturi, kā arī tīrīšanas un apkopes laikā vienmēr lietot 
sertificētus individuālos aizsardzības līdzekļus.
2.3. Drošības norādījumi
Vispārīga informācija

	■ Ar LED lukturi nekad nespīdināt gaismu dzīvām būtnēm acīs.
	■ Ievērot vietējos drošības, nelaimes gadījumu novēršanas, darba aizsar-
dzības un vides aizsardzības noteikumus.

Uzstādīšanas vieta
	■ LED lukturi, akumulatoru un lādētāju nekad neuzstādīt un nelietot sprā-
dzienbīstamās zonās.

	■ LED lukturi, akumulatoru un lādētāju turēt tālāk no aizdegšanās avo-
tiem, piemēram, atklātas uguns, degošām cigaretēm vai dzirksteļoša-
nas.
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	■ LED lukturi, akumulatoru un lādētāju sargāt no lietus un slapjuma.
	■ LED lukturi, akumulatoru un lādētāju sargāt no karstuma un tiešiem 
saules stariem.

Tehniskais stāvoklis
	■ LED lukturi, akumulatoru un lādētāju nekad pašrocīgi nepārbūvēt un 
neveikt tajā tehniskas izmaiņas.

	■ LED lukturi, akumulatoru un lādētāju nekad nelietot, ja tie ir bojāti vai 
trūkst kādas detaļas.

	■ LED lukturi, akumulatoru un lādētāju nekavējoties pārtraukt lietot, ja tie 
ir bojāti.

	■ LED lukturi, akumulatoru un lādētāju pirms katras lietošanas pārbaudīt, 
vai tie nav bojāti, un, ja nepieciešams, salabot.

	■ Neaizsegt lādētāja ventilācijas spraugas.
Ekspluatācijas parametri

	■ LED lukturi, akumulatoru un lādētāju drīkst lietot tikai, ievērojot datu 
plāksnītē norādītos parametrus.

Tīrīšana
	■ LED lukturi, akumulatoru un lādētāju nekad netīrīt ar šķīdinātāju vai 
šķīdinātājus saturošiem materiāliem. Tīrīšanai vienmēr izmantot SATA 
wet and dry lupatiņas (preces nr. 75358).

3. Paredzētais pielietojums 
LED lukturis paredzēts saules gaismas simulācijai, apgaismojot krāsoja-
mās virsmas.
4. Apraksts
LED lukturis tiek izmantots pārkrāsotu virsmu apgaismošanai. Izmantojot 
simulēto LED luktura saules gaismu, var redzēt vissīkākās krāsotās virs-
mas atšķirības.
5. Piegādes komplekts

	■ LED lukturis
	■ Litija jonu akumulators
	■ Lādētājs
	■ Lietošanas instrukcija 

Pēc ierīces izpakošanas pārbaudīt, vai
	■ LED lukturis, litija jonu akumulators vai lādētājs nav bojāti;
	■ piegādes komplektā netrūkst nevienas detaļas (skat. 5. nodaļu)

6. Uzbūve
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6.1. LED lukturis
[1-1]	 Aizsargstikla aizsargs pret 

triecieniem
[1-2]	 Gaismas intensitātes 

bezpakāpju regulators ar 
fiksācijas funkciju (nosegts)

[1-3]	 Aizsargplēves noņemšanas 
mēlīte

[1-4]	 Slēdzis
[1-5]	 Aizsargstikls ar aizsargplēvi
[1-6]	 Akumulatora atbloķētājs

[1-7]	 Akumulators
[1-8]	 Akumulatora lādēšanas 

iedobe
[1-9]	 Tīkla kontaktdakša UK
[1-10]	 Tīkla kontaktdakša ASV
[1-11]	 Tīkla kontaktdakša ES
[1-12]	 LED 1
[1-13]	 LED 2
[1-14]	 Poga informācijai par 

akumulatoru (Bat.Info)
7. Tehniskie parametri 
LED lukturis
Nosaukums Mērvienība
Ekspluatācijas temperatūra 0 °C – 40 °C 32 °F – 104 °F
Uzglabāšanas temperatūra -20 °C – 80 °C -4 °F – 176 °F
Svars ar akumulatoru 470 g 16,6 oz.

Akumulators
Nosaukums Mērvienība
Nominālais spriegums 10,8 V
Kapacitāte 2,7 Ah
Maks. uzlādes strāva 2,5 A
Maks. izlādes strāva 5 A
Lādēšanas temperatūra 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Izlādes temperatūra 0 °C – 60 °C 32 °F – 140 °F
Svars 300 g 10,6 oz.

Lādētājs
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Nosaukums Mērvienība
Ieejas nominālais spriegums 100-120 V (50/60 Hz) / 220-240 V 

(50/60 Hz)
Izejas nominālais spriegums 10,8 V
Maks. uzlādes strāva 2,4 A
Jauda 36 W
Lādēšanas laiks apm. 50 minūtes
Aizsardzības klase II
Ekspluatācijas temperatūra 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Svars 390 g 13,8 oz.

8. Lietošana

Sargies!

Nepareizi vai nepietiekami uzlādējot akumulatoru
Pirmajā lietošanas reizē un vēlākas regulāras lietošanas laikā nepareizi 
vai nepietiekami uzlādējot akumulatoru, tam var rasties bojājumi vai 
ievērojami saīsināties kalpošanas laiks.

 → Pirms pirmās lietošanas un regulāras lietošanas laikā akumulatoru 
vienmēr uzlādēt pilnībā.

 → Nav vēlama daļēja uzlādēšana.

Sargies!

Pilnīgas izlādes gadījumā akumulatoram var rasties bojājumi
Kad lādētājs nav pieslēgts elektrotīklam, akumulators no lādētāja jāiz-
ņem. Pretējā gadījumā akumulators var pilnībā izlādēties un bojāties.

 → Kad lādētājs nav pieslēgts pie elektrotīkla, akumulatoru izņemt no 
lādētāja.

Norāde! 

Uzlādes laiks var būt atšķirīgs atkarībā no akumulatora temperatūras un 
izlādes stāvokļa, kā arī apkārtējā gaisa temperatūras. Maks. lādēšanas 
ilgums ir apm.50 minūtes.
Kad akumulators ir pilnībā uzlādēts, lādētājs automātiski pārslēdzas uz 
pastāvīgo pēcuzlādi. Akumulators var palikt lādētājā nenoteiktu laiku, 
pārlādēšana nav iespējama.
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Norāde! 

Uzlādes laikā lādētājs kontrolē akumulatora temperatūru. Akumulatori, 
kuru temperatūra ir zemāka par 0 °C un pārsniedz 45 °C, netiek lādēti.

8.1. Pirmreizējā lietošana
Aizsargplēves noņemšana

	■ Aiz noņemšanas mēlītes [1-3] noņemt aizsargplēvi ar drošības norādi 
no aizsargstikla [1-5].

	■ Ievērot drošības norādi uz aizsargplēves.
8.2. Akumulatora uzlādēšana

Norāde! 

Ja lādētājam / akumulatoram ir radies kāds traucējums, sazinieties ar  
SATA klientu apkalpošanas centru (adresi skatīt nodaļā 15).
Lādēšanas laikā tiek pārbaudīts akumulatora spriegums un temperatūra. 
LED [1-12] parāda pašreizējo akumulatora uzlādes stāvokli.
LED [1-13] signalizē par akumulatora gatavību uzlādei un par lādētāja 
defektu, ja tāds ir radies.
Lādēšanas norise

	■ Ar tīkla kontaktdakšu [1-9] / [1-10] / [1-11] pieslēgt lādētāju pie elektro-
apgādes. Pārbaudīt LED [1-13] indikāciju režīmu (skatīt tālāk sniegto 
tabulu).

	■ Akumulatoru [1-7] izņemt no LED luktura, nospiežot atbloķētāju [1-6] 
un akumulatoru atbloķējot.

	■ Akumulatoru ievietot lādētāja lādēšanas iedobē [1-8].
	■ Kad akumulators ir pilnībā uzlādējies, izņemt to no lādētāja (skatīt turpi-
nājumā doto tabulu).

	■ Akumulatoru ievietot LED lukturī, nospiežot akumulatora atbloķētāju.
Lādētāja LED [1-12] un [1-13] indikāciju režīmi

LED 1 [1-12]
Zaļā LED deg ilgstoši. Notiek akumulators uz-

lāde.
Zaļā LED mirgo. Akumulators ir pilnībā 

uzlādēts.
Sarkanā LED deg ilgstoši. Akumulators ir bojāts.
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LED 1 [1-12]
Sarkanā LED mirgo. Akumulatori, kuru tem-

peratūra ir zemāka par 0 
°C un pārsniedz 45 °C, 
netiek lādēti.

LED 2 [1-13]
Sarkanā LED deg ilgstoši. Lādētājs ir pieslēgts 

elektrotīklam un gatavs 
darbam.

Sarkanā LED mirgo. Lādētājs ir bojāts.

8.3. Standarta lietošana
LED luktura ieslēgšana un izslēgšana

Norāde! 

Atkarībā no apkārtējā gaisa temperatūras maksimālais LED luktura dar-
bības ilgums ir aptuveni. 60  – 70 minūtes. Pēc tam akumulators jāuz-
lādē no jauna. Ja akumulators ir pilnībā izlādējies, uzlāde ilgst aptuveni 
50 minūtes.
	■ Nospiest slēdzi [1-4] un ieslēgt LED lukturi.
	■ Ar gaismas intensitātes bezpakāpju regulatoru ar fiksācijas funkci-
ju [1-2] noregulēt vajadzīgo spilgtumu.

	■ Darbu beidzot, vēlreiz nospiest slēdzi un izslēgt LED lukturi.
Akumulatora uzlādes stāvokļa pārbaude

	■ Nospiest pogu Bat.Info [1-12] akumulatora aizmugurē. Iedegto LED 
skaits parāda akumulatora aktuālo uzlādes stāvokli.

9. Kopšana un uzglabāšana
Lai nodrošinātu LED luktura darbību, nepieciešama rūpīga apiešanās ar 
izstrādājumu, kā arī pastāvīga tā kopšana.
10. Apkopes un uzturēšanas darbi

	■ LED lukturi, akumulatoru un lādētāju uzglabāt sausā vietā.
	■ Pēc katras lietošanas pārbaudīt, vai LED lukturis nav bojāts, un, ja 
nepieciešams, salabot.

10.1. Aizsargstikla un aizsarga pret triecieniem nomainīšana
	■ Aizsargu pret triecieniem [2-1] noņemt no LED luktura [2-3] virzienā uz 
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priekšu.

	■ Izņemt aizsargstiklu [2-2].
	■ Aizsargā pret triecieniem ielikt jaunu aizsargstiklu.
	■ Aizsargu pret triecieniem kopā ar stiklu uzlikt uz LED luktura, nedaudz 
piespiežot, līdz aizsargs ir nofiksējies.

11. Darbības traucējumi
Ja kādu traucējumu nav iespējams novērst, veicot turpmāk minētos no-
vēršanas pasākumus, LED lukturi nosūtīt uz SATA klientu apkalpošanas 
centru (adresi skatīt nodaļā 15).
Traucējums Cēlonis Novēršana
LED lukturis neiede-
gas.

Akumulators ir izlādē-
jies.

Uzlādēt akumulatoru.

LED lukturis pārkarsis. Atdzesēt LED lukturi 
(maks. Darba tempera-
tūra 40 °C).

LED lukturis negaidī-
ti izslēdzas.

Sasniegta enerģijas 
taupīšanas izslēgšanās 
robeža 2,5 minūtes.

Ieslēgt LED lukturi 
vēlreiz, nospiežot slē-
dzi [1-4].

Akumulators ir izlādē-
jies.

Uzlādēt akumulatoru.

LED lukturis pārkarsis. Ļaut LED lukturim at-
dzist (maks. darba tem-
peratūra40 °C).

12. Utilizācija 
LED lukturi, akumulatoru un lādētāju utilizēt kā otrreizējās izejvielas. Lai 
novērstu kaitējumu apkārtējai videi, LED lukturi, akumulatoru un lādētāju 
atbilstoši noteikumiem utilizēt atsevišķi. Ievērot vietējos spēkā esošos 
priekšrakstus!
13. Klientu apkalpošanas centrs 
Piederumus, rezerves detaļas un tehnisko atbalstu Jūs varat saņemt no 
sava SATA pārdevēja.
Akumulatora garantija ir maks. 6 mēneši. Uz izstrādājumu komplektu 
(LED lukturis un lādētājs) attiecas 1+3 garantijas noteikumi.
14. Rezerves detaļas 
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Preces 
Nr. 

Nosaukums Skaits

1010082 Akumulatora bloks 10.8 V  
SATA trueSun (litija jonu akumulators)

1 gab.

1007758 SATA trueSun lādētājs UK 1 gab.
1006445 SATA trueSun lādētājs ASV 1 gab.
1007154 SATA trueSun lādētājs ES 1 gab.
1012137 SATA trueSun aizsargstikls 1 gab.
1012096 Aizsargstikla aizsargs pret triecieniem 1 gab.
1013094 SATA trueSun uzglabāšanas koferis kopā ar putu-

plasta ieliktni
1 gab.

1013151 Putuplasta ieliktnis ar mezglota materiāla ieliktni 1 gab.

15. ES atbilstības deklarācija

Pašreiz spēkā esošā atbilstības deklarācija ir pieejama vietnē:

www.sata.com/downloads
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Lees dit eerst!

Lees deze gebruikershandleiding voor ingebruikname en gebruik volle-
dig en zorgvuldig door. Houd rekening met de veiligheids- en gevaren-
aanwijzing!

Bewaar deze gebruikershandleiding altijd bij het product of op een voor 
iedereen toegankelijke plaats!
1. Algemene informatie
Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke informatie voor gebruik 
van de SATA trueSun, hierna LED-lamp genoemd. Eveneens worden de 
ingebruikname, het onderhoud, de opslag en het oplossen van storingen 
behandeld.
1.1. Doelgroep
Deze gebruikershandleiding is bedoeld voor

	■ vakkundige schilders en spuitlakkers.
	■ Geschoold personeel voor lakwerkzaamheden in industriële en aanne-
mersbedrijven.

1.2. Voorkoming van ongevallen
Over het algemeen moeten de algemene en landspecifieke ongevalpre-
ventievoorschriften en de desbetreffende werkplaats- en ARBO-instructies 
worden nageleefd.
1.3. Accessoires, reserve- en slijtonderdelen
Gebruik alleen originele accessoires, reserve- en slijtonderdelen van 
SATA. Accessoires die niet door SATA geleverd zijn, zijn niet getest 
en niet goedgekeurd. Voor schade die ontstaat door het gebruik van 
niet-goedgekeurde accessoires, reserve- en slijtonderdelen is SATA niet 
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aansprakelijk.
1.4. Vrijwaring en aansprakelijkheid
Geldig zijn de Algemene Voorwaarden van SATA en evt. verdere contrac-
tuele afspraken alsmede de op dat moment geldende wetten.
SATA is niet aansprakelijk bij

	■ Niet-naleving van de gebruikershandleiding 
	■ Gebruik waarvoor het product niet bestemd is 
	■ Inzet van niet-opgeleid personeel 
	■ Het niet gebruiken van persoonlijke veiligheidsuitrusting 
	■ Geen gebruik van originele reserve-onderdelen, toebehoren en slijta-
ge-onderdelen

	■ Eigenhandige ombouwingen of technische wijzigingen 
	■ Natuurlijke slijtage  
	■ Gebruiksontypische schokbelasting
	■ Montage- en demontagewerkzaamheden

2. Veiligheidsinstructies
Lees alle hieropvolgende instructies en volg deze op. Het niet-opvolgen of 
onjuist opvolgen daarvan kan tot functiestoringen leiden of ernstig letsel 
tot de dood veroorzaken.

2.1. Eisen aan het personeel
De LED-lamp mag alleen worden gebruikt door ervaren vaklui en ge-
ïnstrueerd personeel die ten minste 16 jaar oud zijn en deze gebrui-
kershandleiding volledig hebben gelezen en begrepen. De LED-lamp mag 
niet worden gebruikt door personen met verminderd reactievermogen als 
gevolg van drugs, alcohol, medicijnen of andere invloeden.
2.2. Persoonlijke veiligheidsuitrusting 
Draag tijdens gebruik van de LED-lamp en tijdens de reiniging en het on-
derhoud ervan altijd de goedgekeurde persoonlijke veiligheidsuitrusting.
2.3. Veiligheidsinstructies
Algemeen

	■ Schijn nooit met de LED-lamp in de ogen van mensen of dieren.
	■ Houdt u zich aan de plaatselijke veiligheids-, ongevalpreventie-, ar-
beidsveiligheid- en milieubeschermingsvoorschriften.

Plaats van opstelling
	■ Plaats of gebruik de LED-lamp, de accu en de oplader nooit in explosie-
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ve atmosferen.

	■ Houd de LED-lamp, de accu en de oplader uit de buurt van ontstekings-
bronnen zoals open vuur, een brandende sigaret of een vonkenregen.

	■ De LED-lamp, de accu en de oplader mogen niet vochtig worden.
	■ Houd de LED-lamp, de accu en de oplader uit de buurt van warmte-
bronnen en bescherm ze tegen zonlicht.

Technische staat
	■ LED-lamp, accu en oplader nooit op eigen initiatief ombouwen of tech-
nisch veranderen.

	■ LED-lamp, accu en oplader nooit bij beschadiging of ontbrekende 
onderdelen gebruiken.

	■ LED-lamp, accu en oplader bij beschadiging direct buiten gebruik 
stellen.

	■ LED-lamp, accu en oplader vóór elk gebruik controleren op beschadi-
gingen en zo nodig (laten) repareren.

	■ Ventilatie-openingen in de oplader vrijhouden.
Bedrijfsparameters

	■ LED-lamp, accu en oplader mogen alleen binnen de op het typeplaatje 
vermelde parameters worden gebruikt.

Reiniging
	■ Gebruik voor de reiniging van de LED-lamp, de accu of de oplader nooit 
oplosmiddelen of oplosmiddelhoudende producten. Gebruik voor de 
reiniging altijd SATA wet and dry doekjes (art.nr. 75358).

3. Gebruik waarvoor het apparaat bestemd is
De LED-lamp wordt gebruikt om het zonlicht te simuleren tijdens het ver-
lichten van lakoppervlakken.
4. Beschrijving
De LED-lamp wordt gebruikt voor het verlichten van nagelakte oppervlak-
ken. Door het gesimuleerde zonlicht van de LED-lamp kunnen de kleinste 
verschillen in het lakoppervlak worden herkend.
5. Leveringsomvang 

	■ LED-lamp
	■ Lithium-ionaccu
	■ Oplader
	■ Gebruikershandleiding 

Na het uitpakken controleren:
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	■ LED-lamp, lithium-ionaccu of oplader beschadigd
	■ Leveringsomvang volledig (zie hoofdstuk 5)

6. Opbouw
6.1. LED-lamp
[1-1]	 Stootbescherming voor 

beschermglas
[1-2]	 Traploze dimmer met 

vergrendelfunctie 
(verborgen)

[1-3]	 Lip beschermfolie
[1-4]	 Knop
[1-5]	 Beschermglas met 

beschermfolie

[1-6]	 Ontgrendeling voor accu
[1-7]	 Accu
[1-8]	 Laadsleuf voor accu
[1-9]	 Netstekker UK
[1-10]	 Netstekker US
[1-11]	 Netstekker EU
[1-12]	 LED 1
[1-13]	 LED 2
[1-14]	 Knop Bat.Info

7. Technische gegevens
LED-lamp
Benaming Eenheid
Bedrijfstemperatuur 0 °C – 40 °C 32 °F – 104 °F
Opslagtemperatuur -20 °C – 80 °C -4 °F – 176 °F
Gewicht met accu 470 g 16,6 oz.

Accu
Benaming Eenheid
Nominale spanning 10,8 V
Capaciteit 2,7 Ah
Max. laadstroom 2,5 A
Max. ontlaadstroom 5 A
Laadtemperatuur 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Ontlaadtemperatuur 0 °C – 60 °C 32 °F – 140 °F
Gewicht 300 g 10,6 oz.

Oplader
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Benaming Eenheid
Nominale spanning ingang 100-120 V (50/60 Hz) / 220-240 V 

(50/60 Hz)
Nominale spanning uitgang 10,8 V
Max. laadstroom 2,4 A
Vermogen 36 W
Laadtijd ca. 50 minuten
Beschermingsklasse II
Bedrijfstemperatuur 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Gewicht 390 g 13,8 oz.

8. Bedrijf

Voorzichtig! 

Schade door verkeerde of gebrekkige oplading van de accu
Tijdens de eerste ingebruikname en onder normale bedrijfsomstandig-
heden later kan de accu door een verkeerde of gebrekkige oplading 
worden beschadigd of kan de levensduur sterk worden verkort.

 → Laad de accu voor de eerste ingebruikname en voor gebruik onder 
normale bedrijfsomstandigheden volledig op.

 → Nooit gedeeltelijk opladen!

Voorzichtig! 

Beschadiging van de accu door diepontlading
Als de oplader niet op het elektriciteitsnet is aangesloten, moet de accu 
uit de oplader worden verwijderd. Als u dat niet doet, vindt een diepont-
lading plaats waardoor de accu beschadigd raakt.

 → Accu uit de oplader halen als de oplader niet op het elektriciteitsnet is 
aangesloten.
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Aanwijzing!

De laadtijd is zeer variabel en hangt af van de temperatuur en laadtoe-
stand van de accu en van de omgevingstemperatuur. De max. laadduur 
bedraagt ca. 50 minuten.
Als de accu volledig is opgeladen, schakelt de oplader automatisch 
over op gebruiksklare lading. De accu kan onbeperkt lang in de oplader 
worden gelaten (mits aangesloten op elektriciteitsnet); overladen is niet 
mogelijk.

Aanwijzing!

Tijdens het opladen bewaakt de oplader de temperatuur van de accu. 
Accu's die kouder zijn dan 0 °C of warmer zijn dan 45 °C worden niet 
opgeladen.

8.1. Eerste ingebruikname
Beschermfolie verwijderen

	■ Verwijder met het lipje [1-3] de beschermfolie met de veiligheidsaanwij-
zing van het beschermglas [1-5] .

	■ Houdt u zich aan de veiligheidsaanwijzing op de beschermfolie.
8.2. Accu opladen

Aanwijzing!

Als er sprake is van een storing in de oplader / accu, neemt u dan con-
tact op met de klantenservice van SATA (zie voor adres hoofdstuk 15).

Tijdens het opladen worden de spanning en temperatuur van de accu 
gecontroleerd. De LED [1-12] geeft daarbij informatie over de actuele 
laadtoestand van de accu.
De LED [1-13] signaleert of de accu gereed is om te worden opgeladen 
en of de oplader eventueel een defect heeft.
Laadproces

	■ Steek voor elektrische voeding van de oplader de netstek-
ker [1-9] / [1-10] / [1-11] in het stopcontact. Controleer de weergavemo-
dus van de LED [1-13] (zie volgende tabel).

	■ Haal de accu [1-7] uit de LED-lamp. Druk hiervoor op de ontgrende-
ling [1-6] en ontgrendel de accu.

	■ Plaats de accu in de laadsleuf [1-8] van de oplader.
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	■ Haal de accu nadat deze volledig is opgeladen uit de oplader (zie 
volgende tabel).

	■ Plaats de accu in de LED-lamp. Druk daarvoor op de ontgrendeling van 
de accu.

Weergavemodi van de LED's [1-12] en [1-13] op de oplader

LED 1 [1-12]
Groene LED brandt continu Accu wordt opgeladen

Groene LED knippert Accu is volledig opge-
laden

Rode LED brandt continu Accu is defect

Rode LED knippert Accu's die kouder zijn 
dan 0 °C of warmer zijn 
dan 45 °C worden niet 
opgeladen.

LED 2 [1-13]
Rode LED brandt continu Oplader is op het elek-

triciteitsnet aangesloten 
en gebruiksklaar

Rode LED knippert Oplader is defect

8.3. Regelbedrijf
LED-lamp in- en uitschakelen

Aanwijzing!

Afhankelijk van de omgevingstemperatuur bedraagt de maximale ge-
bruiksduur van de LED-lamp ca. 60  – 70 minuten. Daarna moet de 
accu opnieuw worden opgeladen. Het opladen van een volledig lege 
accu bedraagt ca. 50 minuten.
	■ Druk op de knop [1-4] en schakel de LED-lamp in.
	■ Stel met behulp van de traploze dimmer met vergrendelfunctie [1-2] de 
gewenste lichtsterkte in.

	■ Druk na gebruik opnieuw op de knop en schakel de LED-lamp uit.
Laadtoestand van de accu controleren
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	■ Druk op de knop Bat.Info [1-12] aan de achterzijde van de accu. Het 
aantal LED's dat brandt, duidt de actuele laadtoestand van de accu 
aan.

9. Onderhoud en opslag
Om de werking van de LED-lamp te kunnen garanderen, moet zorgvuldig 
met het product worden omgegaan en moet het product volgens voor-
schriften worden onderhouden.
10. Onderhoud en instandhouding

	■ Bewaar de LED-lamp, accu en oplader op een droge plaats.
	■ Controleer de LED-lamp na elk gebruik op beschadigingen en herstel 
deze als dat kan.

10.1. Beschermglas met stootbescherming vervangen
	■ Trek de stootbescherming [2-1] naar voren van de LED-lamp [2-3] af.
	■ Verwijder het beschermglas [2-2].
	■ Plaats het nieuwe beschermglas in de stootbescherming.
	■ Plaats de stootbescherming met het beschermglas met lichte druk op 
de LED-lamp tot de stootbescherming vastzit.

11. Storingen
Als een storing niet kan worden verholpen door één van de hulpmaatre-
gelen, stuur de LED-lamp dan op naar de klantenservice van SATA (zie 
voor adres het hoofdstuk 15).
Storing Oorzaak Remedie
LED-lamp gaat niet 
aan.

Accu volledig ontladen. Accu opladen.

LED-lamp oververhit. LED-lamp laten af-
koelen (max. bedrijfs
temperatuur 40 °C).

LED-lamp gaat on-
verwachts uit.

Stroombesparingsuit-
schakeling van 2,5 mi-
nuten geactiveerd.

LED-lamp met de 
knop [1-4] opnieuw 
inschakelen.

Accu volledig ontladen. Accu opladen.

LED-lamp oververhit. LED-lamp laten afkoe-
len (max. bedrijfstem-
peratuur40 °C).

12. Afvalverwerking
Afvoer van de LED-lamp, accu en oplader als grondstoffen. Om milieus-
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chade te voorkomen moeten de LED-lamp, de accu en de oplader ge-
scheiden van elkaar op milieuvriendelijke wijze worden afgevoerd. Zie de 
lokale voorschriften!
13. Klantenservice 
Accessoires, reserveonderdelen en technische ondersteuning ontvangt u 
bij uw SATA-handelaar.
De garantie voor de accu bedraagt max. 6 maanden. Voor het volledige 
product (LED-lamp en oplader) geldt de 1+3 garantieregeling.
14. Reserveonderdelen
Art. nr. Benaming Aantal
1010082 Accupack 10.8 V  

SATA trueSun (lithium-ionaccu)
1 st.

1007758 Oplader SATA trueSun UK 1 st.
1006445 Oplader SATA trueSun US 1 st.
1007154 Oplader SATA trueSun EU 1 st.
1012137 Beschermglas voor SATA trueSun 1 st.
1012096 Stootbescherming voor beschermglas 1 st.
1013094 Opbergkoffer SATA trueSun, incl. schuimvulling 1 st.
1013151 Schuimvulling met noppen 1 st.

15. EU Conformiteitsverklaring

Zie voor de geldige conformiteitsverklaring:

www.sata.com/downloads
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Les dette først!

Før oppstart og bruk må du lese denne bruksveiledningen grundig og i 
sin helhet. Følg sikkerhets- og farehenvisningene!

Denne bruksveiledningen må alltid oppbevares sammen med produktet 
eller på et sted hvor den er tilgjengelig for alle til enhver tid!
1. Generell informasjon
Denne bruksveiledningen inneholder viktig informasjon for bruk av 
SATA trueSun, i det følgende kalt LED-lampe. I tillegg beskrives start, 
service og vedlikehold, pleie og lagring samt retting av feil.
1.1. Målgruppe
Denne bruksanvisningen er ment for

	■ Faghåndverkere som malere og lakkerere.
	■ Utdannet personell for lakkeringsarbeid i industri- og håndverksbedrif-
ter.

1.2. Ulykkesforebygging
Både generelle og nasjonale forskrifter om forebygging av ulykker samt 
verkstedets og bedriftens beskyttelsesanvisninger skal overholdes.
1.3. Reserve-, tilbehørs- og slitedeler
Vanligvis skal det bare benyttes originale reservedeler, tilbehør og slite-
deler fra SATA. Tilbehør som ikke er levert av SATA, er ikke testet og ikke 
godkjent. For skader som kommer av bruk av uoriginale reserve-, tilbe-
hørs- og slitedeler, påtar SATA seg intet ansvar.
1.4. Garanti og ansvar
SATAs allmenne forretningsvilkår gjelder sammen med evt. andre kon-
traktsmessige avtaler samt de lover som til enhver tid gjelder.
SATA er ikke ansvarlig for
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	■ Bruksinstruksen ikke er fulgt
	■ Produktet er brukt til formål det ikke er konstruert for
	■ Personalet som brukte sprøytepistolen ikke var tilstekkelig opplært
	■ Det ikke ble brukt personlig verneutstyr
	■ Originale reserve-, tilbehørs- og slitedeler benyttes ikke
	■ Ombygging eller tekniske forandringer gjort av bruker på egen hånd
	■ Naturlig bruk / slitasje
	■ Skaden er resultat av et slag som ikke hører med til vanlig bruk av 
produktet

	■ Monterings- og demonteringsarbeider
2. Sikkerhetsanvisninger 
Les og overhold alle instruksjonene nedenfor. Manglende eller feil over-
holdelse kan føre til funksjonsfeil eller forårsake alvorlig skade eller død.

2.1. Krav til personell
LED-lampen må kun brukes av fagarbeidere med erfaring og personale 
eldre enn 16 år, som har fått opplæring, og som har lest og forstått denne 
bruksveiledningen i sin helhet. Personer som har nedsatt reaksjonsevne 
på grunn narkotiske stoffer, alkohol, medikamenter eller på annen måte, 
har forbud mot å benytte LED-lampen.
2.2. Personlig verneutstyr 
Ved bruk av LED-lampen samt ved rengjøring og vedlikehold må alltid det 
godkjente personlige verneutstyret benyttes.
2.3. Sikkerhetsanvisninger 
Generelt

	■ Lys aldri inn i øynene til levende vesener med LED-lampen.
	■ Lokale sikkerhetsforskrifter, forskrifter for forebyggelse av ulykker og 
miljøvernforskrifter må overholdes.

Plassering
	■ LED-lampe, batteri og ladeapparat må ikke plasseres eller startes i 
eksplosjonsfarlige områder.

	■ LED-lampe, batteri og ladeapparat må holdes borte fra tenningskilder 
som åpen flamme, brennende sigaretter og gnister.

	■ LED-lampe, batteri og ladeapparat må holdes borte fra regn og fuktig-
het.

	■ LED-lampe, batteri og ladeapparat må holdes borte fra direkte varme- 
og solinnstråling.
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Teknisk tilstand

	■ LED-lampe, batteri og ladeapparat må aldri bygges om på egenhånd 
eller endres teknisk.

	■ LED-lampe, batteri og ladeapparat må ikke startes når disse er skadet 
eller deler mangler.

	■ LED-lampe, batteri og ladeapparat må straks stoppes når disse er 
skadet eller deler mangler.

	■ LED-lampe, batteri og ladeapparat må kontrolleres for skader før hver 
start og ev. settes i stand.

	■ Hold luftspaltene på ladeapparatet frie.
Driftsparametre

	■ LED-lampe, batteri og ladeapparat kan kun benyttes innenfor de pa-
rameterene som er nevnt på merkeplaten.

Rengjøring
	■ Bruk aldri løsemiddel eller løsemiddelholdige stoffer til rengjøring av 
LED-lampen, batteriet eller ladeapparatet. Til rengjøring brukes alltid 
SATA wet and dry kluter (art. nr. 75358).

3. Rett bruk
LED-lampen brukes til å simulere sollys ved belysning av lakkeringsover-
flater.
4. Beskrivelse
LED-lampen brukes til å belyse etterlakkerte overflater. Med det simulerte 
sollyset i LED-lampen kan de fineste forskjellene i lakkeringsoverflaten 
oppdages.
5. Leveransens innhold

	■ LED-lampe
	■ Litium-ion-batteri
	■ Ladeapparat
	■ Bruksveiledning

Etter utpakking må du kontrollere følgende:
	■ LED-lampen, litium-ion-batteriet eller ladeapparatet skadet
	■ Leveringsomfang fullstendig (se kapittel 5).

6. Oppbygging
6.1. LED-lampe
[1-1]	 Støtbeskyttelse for beskyt-

telsesskive
[1-2]	 Trinnløs dimmer med 

rasterfunksjon (skjult)
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[1-3]	 Uttrekningslask for beskyt-

telsesfolie
[1-4]	 Tast
[1-5]	 Beskyttelsesskive med 

beskyttelsesfolie
[1-6]	 Opplåsing for batteriet
[1-7]	 Batteri

[1-8]	 Ladesjakt for batteriet
[1-9]	 Nettplugg UK
[1-10]	 Nettplugg US
[1-11]	 Nettplugg EU
[1-12]	 LED 1
[1-13]	 LED 2
[1-14]	 Tast batteriinfo

7. Tekniske data 
LED-lampe
Betegnelse Enhet
Driftstemperatur 0 °C – 40 °C 32 °F – 104 °F
Lagringstemperatur −20 °C – 80 °C −4 °F – 176 °F
Vekt med batteri 470 g 16,6 oz.

Batteri
Betegnelse Enhet
Nominell spenning 10,8 V
Kapasitet 2,7 Ah
Maks. ladestrøm 2,5 A
Maks. utladestrøm 5 A
Ladetemperatur 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Utladetemperatur 0 °C – 60 °C 32 °F – 140 °F
Vekt 300 g 10,6 oz.

Ladeapparat
Betegnelse Enhet
Nominell spenning inngang 100-120 V (50/60 Hz) / 220-240 V 

(50/60 Hz)
Nominell spenning utgang 10,8 V
Maks. ladestrøm 2,4 A
Effekt 36 W
Ladetid ca. 50 minutter
Beskyttelsesklasse II
Driftstemperatur 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Vekt 390 g 13,8 oz.
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8. Drift

OBS!

Skader på grunn av feil eller mangelfull opplading av batteriet
Ved første gangs start og ved senere normal drift kan en feil eller man-
gelfull lading av batteriet føre til at denne skades eller at levetiden blir 
sterkt forkortet.

 → Batteriet må alltid lades fullstendg før første gangs bruk og før normal 
drift.

 → Unngå deloppladinger.

OBS!

Skade på batteriet på grunn av dyputlading
Når ladeapparatet ikke er koblet til strømnettet må batteriet tas ut av 
ladeapparatet. Batteriet vil ellers dyputlades og skades.

 → Ta batteriet ut av ladeapparatet når ladeapparatet ikke er koblet til 
strømnettet.

Merk!

Ladetiden varierer sterkt avhengig av batteriets temperatur og utladings-
tilstand samt omgivelsestemperaturen. Den maksimale ladetiden er ca. 
50 minutter.
Når batteriet er fullstendig oppladet kobler ladeapparatet automatisk om 
til vedlikeholdslading. Batteriet kan forbli i ladeapparatet, overlading er 
ikke mulig.

Merk!

Under oppladingen overvåkes batteriets temperatur av ladeapparatet. 
Batterier som underskrider en temperatur på 0 °C og overskrider 45 °C 
blir ikke ladet.

8.1. Første gangs bruk
Fjerne beskyttelsefolien

	■ Fjern beskyttelsesfoliens avtrekkslask [1-3] med sikkerhetshenvisning 
fra sikkerhetsskiven [1-5] .

	■ Ta hensyn til sikkerhetshenvisningen på beskyttelsesfolien.
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8.2. Lade opp batteriet

Merk!

Hvis det foreligger en feil på ladeapparatet/batteriet tar du kontakt med 
SATA kundeservice (se adresse i kapittel 15).

Batteriet kontrolleres for spenning og temperatur under ladeprosessen. 
LED [1-12] gir informasjon om batteriets aktuelle ladetilstand.
LED [1-13] signaliserer at laderen er klar til å lade batteriet ,og viser om 
det foreligger en defekt på ladeapparatet.
Ladeprosess

	■ Koble strømmforsyningen til ladeapparatet med nettplug-
gen [1-9] / [1-10] / [1-11]. Kontroller LED-en [1-13] (se tabellen neden-
for).

	■ Ta batteriet [1-7] ut av LED-lampen ved å trykke på opplåsingen [1-6].
	■ Skyv batteriet inn i ladesjakten [1-8] på ladeapparatet.
	■ Etter at batteriet er fullstendig oppladet fjernes det fra ladeapparatet (se 
tabellen nedenfor).

	■ Sett batteriet inn i LED-lampen ved å trykke på opplåsingen på batteri-
et.

Visningsmoduser for LED-ene [1-12] og [1-13] på ladeapparatet

LED 1 [1-12]
Grønn LED lyser kontinuerlig Batteriet lades

Grønn LED blinker Batteriet er fullstendig 
oppladet

Rød LED lyser kontinuerlig Batteriet er defekt

Rød LED blinker Batterier som underskri-
der en temperatur på 0 
°C og overskrider 45 °C 
blir ikke ladet.

LED 2 [1-13]
Rød LED lyser kontinuerlig Ladeapparatet er tilko-

blet strømnettet og er 
klart til bruk
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LED 2 [1-13]
Rød LED blinker Ladeapparatet er defekt

8.3. Reguleringsdrift
Slå LED-lampen på og av

Merk!

Avhengig av omgivelsestemperaturen er den maksimale driftstiden for 
LED-lampen ca. 60  – 70 minutter. Etter denne tiden må batteriet lades 
på nytt. Ladeprosessen tar ca. 50 minutter ved et komplett utladet bat-
teri.
	■ Trykk på tasten [1-4] for å slå på LED-lampen.
	■ Den ønskede lysstyrken stilles inn med rasterfunksjonen [1-2].
	■ Når arbeidet skal avsluttes trykkes tasten en gang til for å slå av 
LED-lampen.

Kontrollere batteriets ladetilstand
	■ Trykk på tasten Batt.Info [1-12] på baksiden av batteriet. Antall LED-er 
som lyser opp angir batteriets aktuelle ladetilstand.

9. Pleie og oppbevaring
For å garantere LED-lampens funksjon kreves skånsom håndtering samt 
regelmessig vedlikehold og pleie av produktet.
10. Vedlikehold og reparasjon

	■ LED-lampe, batteri og ladeapparat lagres på et tørt sted.
	■ LED-lampen kontrolleres for skader før hver gangs bruk, ev. feil rettes.

10.1. Bytte beskyttelsesskive med støtbeskyttelse
	■ Støtbeskyttelsen [2-1] trekkes ut forover fra LED-lampen [2-3].
	■ Fjern beskyttelsesskiven [2-2].
	■ Legg ny beskyttelsesskive inn i støtbeskyttelsen.
	■ Støtbeskyttelsen med skive skyves på LED-lampen med et lett trykk til 
støtbeskyttelsen går i lås.

11. Feil
Hvis en feil ikke kan rettes med utbedringstiltakene som er beskrevet 
nedenfor, må LED-lampen sendes til SATA kundeservice (adresse se 
kapittel 15).
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Feil Årsak Løsning
LED-lampen slår seg 
ikke på.

Batteriet er fullstendig 
utladet.

Lade opp batteriet.

LED-lampen er overopp-
hetet.

Avkjøl LED-lampen 
(maks. driftstemperatur 
40 °C).

LED-lampen slår seg 
uventet av.

Utkobling for å spare 
strøm på 2,5 minutter 
oppnådd.

Slå LED-lampen på 
en gang til med tas-
ten [1-4] .

Batteriet er fullstendig 
utladet.

Lade opp batteriet.

LED-lampen er overopp-
hetet.

Kjøl ned LED-lampen 
(maks. driftstempera-
tur40 °C).

12. Deponering
LED-lampen, batteriet og ladeapparatet leveres til resirkulering. For å 
unngå miljøskader må LED-lampen, batteriet og ladeapparatet deponeres 
atskilt fra hverandre på fagmessig riktig måte. Ta hensyn til lokale forskrif-
ter!
13. Kundeservice
Tilbehør, reservedeler og teknisk hjelp får du hos din SATA-forhandler.
Garantitiden for batteriet er maks. 6 måneder. Ved et komplett produkt 
(LED-lampe og ladeapparat) gjelder garantiregelen 1+3.
14. Reservedeler
Art.nr. Betegnelse Antall
1010082 Batteripakke 10,8 V  

SATA trueSun (litium ion-batteri)
1 stk.

1007758 Ladeapparat SATA trueSun UK 1 stk.
1006445 Ladeapparat SATA trueSun US 1 stk.
1007154 Ladeapparat SATA trueSun EU 1 stk.
1012137 Beskyttelsesskive for SATA trueSun 1 stk.
1012096 Støtbeskyttelse for beskyttelsesskive 1 stk.
1013094 Oppbevaringskoffert for SATA trueSun, inkl. skum-

gummiinnlegg
1 stk.

1013151 Skumgummiinnlegg med nupper 1 stk.
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15. EU-samsvarserklæring

Konformitetserklæringen som for tiden er gyldig, finner du under:

www.sata.com/downloads
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Najpierw przeczytać!

Przed uruchomieniem i eksploatacją należy szczegółowo zapoznać się 
z całą instrukcją obsługi. Przestrzegać zasad bezpieczeństwa i informa-
cji o zagrożeniach!

Niniejszą instrukcję obsługi należy zawsze przechowywać w pobliżu pro-
duktu lub w miejscu przez cały czas ogólnodostępnym!
1. Informacje ogólne
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera ważne informacje dotyczące eksplo-
atacji SATA trueSun, zwanej dalej lampą LED. W instrukcji opisano rów-
nież uruchomienie, konserwację i serwisowanie, pielęgnację i przechowy-
wanie, jak również usuwanie usterek.
1.1. Grupa odbiorców
Niniejsza instrukcja jest przeznaczona dla

	■ specjalistów z branży malarsko-lakierniczej;
	■ przeszkolonego personelu wykonującego prace lakiernicze w zakła-
dach przemysłowych i rzemieślniczych.

1.2. BHP
Należy koniecznie przestrzegać ogólnych oraz krajowych przepisów bhp 
i właściwych instrukcji warsztatowych i zakładowych.
1.3. Części zamienne, akcesoria i części zużywalne
Należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych, akcesoriów 
i części zużywalnych firmy SATA. Części, które nie zostały dostarczone 
przez SATA, nie są sprawdzone ani zatwierdzone. Firma SATA nie pono-
si odpowiedzialności za szkody spowodowane używaniem niezatwierdzo-
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nych części zamiennych, akcesoriów i części zużywalnych.
1.4. Gwarancja i odpowiedzialność
Obowiązują Ogólne Warunki Handlowe SATA oraz ewentualnie inne 
uzgodnienia umowne oraz aktualnie obowiązujące przepisy.
Firma SATA nie ponosi odpowiedzialności w przypadku:

	■ Nieprzestrzegania instrukcji obsługi 
	■ Stosowania produktu niezgodnie z przeznaczeniem
	■ Obsługi przez niewykwalifikowany personel
	■ Niestosowania środków ochrony osobistej
	■ nieużywania oryginalnych części zamiennych, akcesoriów i części 
eksploatacyjnych,

	■ Samodzielnej przebudowy i zmian technicznych
	■ Naturalne zużycie / ścieranie się.
	■ Ekscesywnego obciążenia, nietypowego dla normalnej eksploatacji
	■ Prace montażowe/demontażowe

2. Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa 
Należy zapoznać się z wszystkimi poniższymi informacjami i ich prze-
strzegać. Nieprzestrzeganie lub niewłaściwe przestrzeganie podanych 
zaleceń może doprowadzić do nieprawidłowego działania lub poważnych 
urazów, a nawet śmierci.

2.1. Wymagania dla personelu
Lampa LED może być stosowana wyłącznie przez doświadczone, wykwa-
lifikowane osoby i przeszkolony personel powyżej 16 lat po przeczytaniu 
ze zrozumieniem pełnej instrukcji obsługi. Zabrania się korzystania z lam-
py LED osobom z obniżoną zdolnością reakcji spowodowaną środkami 
odurzającymi, alkoholem, lekami lub w inny sposób.
2.2. Środki ochrony osobistej 
Podczas korzystania z lampy LED oraz podczas czyszczenia i konserwa-
cji należy zawsze nosić dopuszczone środki ochrony indywidualnej.
2.3. Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa 
Ogólnie

	■ Nigdy nie świecić lampą LED w oczy istot żywych.
	■ Przestrzegać lokalnych przepisów bhp oraz przepisów dotyczących 
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ochrony pracy i środowiska.

Miejsce ustawienia
	■ Nigdy nie ustawiać oraz nie uruchamiać lampy LED, akumulatora i 
ładowarki w obszarach zagrożonych wybuchem.

	■ Lampę LED, akumulator i ładowarkę trzymać z dala od źródeł zapłonu, 
takich jak otwarty ogień, palące się papierosy czy wyrzucanie iskier.

	■ Lampę LED, akumulator i ładowarkę chronić przed deszczem i wilgocią.
	■ Lampę LED, akumulator i ładowarkę chronić przed bezpośrednim 
ogrzewaniem i promieniowaniem słonecznym.

Stan techniczny
	■ Nigdy nie przebudowywać samowolnie ani nie modyfikować technicznie 
lampy LED, akumulatora i ładowarki.

	■ Nigdy nie uruchamiać lampy LED, akumulatora i ładowarki w przypadku 
uszkodzenia lub braku części.

	■ W przypadku uszkodzenia natychmiast wyłączyć lampę LED, akumula-
tor i ładowarkę.

	■ Przed każdym użyciem sprawdzić lampę LED, akumulator i ładowarkę 
pod kątem uszkodzeń i w razie potrzeby naprawić.

	■ Nie zasłaniać szczeliny wentylacyjnej w ładowarce.
Parametry eksploatacyjne

	■ Lampa LED, akumulator i ładowarka mogą być eksploatowane tylko w 
obrębie parametrów podanych na tabliczce znamionowej.

Mycie
	■ Do czyszczenia lampy LED, akumulatora i ładowarki nigdy nie używać 
rozpuszczalników ani materiałów zawierających rozpuszczalniki. Do 
czyszczenia zawsze stosować ściereczki SATA wet and dry cleaner (nr 
art. 75358).

3. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Lampa LED służy do symulowania światła słonecznego podczas oświetla-
nia lakierowanych powierzchni.
4. Opis
Lampa LED służy do oświetlania lakierowanych powierzchni. Dzięki sy-
mulacji światła słonecznego lampy LED można rozpoznać najdrobniejsze 
różnice lakierowanej powierzchni.
5. Zakres dostawy

	■ Lampa LED
	■ Akumulator litowo-jonowy
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	■ Ładowarka
	■ Instrukcja obsługi

Po rozpakowaniu sprawdzić, czy:
	■ lampa LED, akumulator litowo-jonowy i ładowarka nie są uszkodzone,
	■ Dostawa jest kompletna (patrz rozdział 5)

6. Budowa
6.1. Lampa LED
[1-1]	 ochrona przeciwude-

rzeniowa do osłony
[1-2]	 bezstopniowy ściemniacz z 

funkcją zapadki (zasłonięta)
[1-3]	 języczek folii ochronnej
[1-4]	 przycisk
[1-5]	 osłona z folią ochronną
[1-6]	 odblokowanie do akumu-

latora

[1-7]	 akumulator
[1-8]	 przegroda do ładowania 

akumulatora
[1-9]	 wtyczka sieciowa UK
[1-10]	 wtyczka sieciowa US
[1-11]	 wtyczka sieciowa UE
[1-12]	 LED 1
[1-13]	 LED 2
[1-14]	 przycisk Bat.Info

7. Dane techniczne
Lampa LED
Nazwa Jednostka
Temperatura robocza 0 °C – 40 °C 32 °F – 104 °F
Temperatura przechowy-
wania

-20 °C – 80 °C -4 °F – 176 °F

Ciężar z akumulatorem 470 g 16,6 oz.

Akumulator
Nazwa Jednostka
Napięcie znamionowe 10,8 V
Pojemność 2,7 Ah
Maks. prąd ładowania 2,5 A
Maks. prąd wyładowania 5 A
Temperatura ładowania 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Temperatura wyładowania 0 °C – 60 °C 32 °F – 140 °F
Ciężar 300 g 10,6 oz.

Ładowarka
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Nazwa Jednostka
Napięcie znamionowe wej-
ściowe

100-120 V (50/60 Hz) / 220-240 V 
(50/60 Hz)

Napięcie znamionowe wyj-
ściowe

10,8 V

Maks. prąd ładowania 2,4 A
Moc 36 W
Czas ładowania ok. 50 minut
Stopień ochrony II
Temperatura robocza 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Ciężar 390 g 13,8 oz.

8. Praca

Uwaga!

Szkody spowodowane błędnym lub nieprawidłowym ładowaniem 
akumulatora
Podczas pierwszego uruchomienia i w późniejszym trybie regulacji błęd-
ne lub niewystarczające naładowanie akumulatora może spowodować 
jego uszkodzenie lub znacznie skrócić jego trwałość.

 → Przed uruchomieniem i w trybie regulacji zawsze całkowicie nałado-
wać akumulator.

 → Unikać ładowania częściowego.

Uwaga!

Uszkodzenia akumulatora z powodu głębokiego rozładowania
Jeśli ładowarka nie jest podłączona do prądu, należy wyjąć akumulator 
z ładowarki. W przeciwnym razie akumulator zostanie głęboko rozłado-
wany i zostanie uszkodzony.

 → Akumulator wyjmować z ładowarki, gdy nie jest ona podłączona do 
prądu.
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Wskazówka!

Czas ładowania jest różny w zależności od temperatury i poziomu rozła-
dowania akumulatora oraz temperatury otoczenia. Maks. czas ładowa-
nia wynosi ok. 50 minut.
Gdy akumulator jest w pełni naładowany, ładowarka przełącza się auto-
matycznie na ładowanie konserwacyjne. Akumulator może pozostać w 
ładowarce przez nieokreślony czas. Przeładowanie jest niemożliwe.

Wskazówka!

Podczas ładowania ładowarka monitoruje temperaturę akumulatora. 
Akumulatory, których temperatura jest niższa niż 0 °C i wyższa od 45 °C 
nie są ładowane.

8.1. Pierwsze uruchomienie
Zdjąć folię ochronną

	■ Pociągnąć za języczek [1-3] i zdjąć z osłony [1-5] folię ochronną z 
instrukcją bezpieczeństwa.

	■ Przestrzegać zasady bezpieczeństwa na folii ochronnej.
8.2. Naładować akumulator

Wskazówka!

W przypadku uszkodzenia ładowarki / akumulatora należy skontaktować 
się z działem obsługi klienta firmy SATA (adres patrz rozdział 15).

Podczas ładowania akumulator jest sprawdzany pod kątem napięcia i 
temperatury. Dioda LED [1-12] informuje o aktualnym poziomie nałado-
wania akumulatora.
Dioda LED [1-13] sygnalizuje gotowość do ładowania i wskazuje ewentu-
alną usterkę ładowarki.
Przebieg ładowania

	■ Za pomocą wtyczek sieciowych [1-9] / [1-10] / [1-11] doprowadzić zasila-
nie do ładowarki. Sprawdzić tryb wyświetlania diody LED [1-13] (patrz 
poniższa tabela).

	■ Wyjąć akumulator [1-7] z lampy LED. W tym celu nacisnąć przycisk 
odblokowania [1-6] i odblokować akumulator.

	■ Wsunąć akumulator do przegrody [1-8] ładowarki.
	■ Po całkowitym naładowaniu wyjąć akumulator z ładowarki (patrz poniż-
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sza tabela).

	■ Włożyć akumulator do lampy LED. W tym celu nacisnąć przycisk odblo-
kowania na akumulatorze.

Tryby wyświetlania diod LED [1-12] i [1-13] na ładowarce

LED 1 [1-12]
Zielona dioda LED świeci się 
stale

Akumulator jest łado-
wany

Zielona dioda LED miga Akumulator jest całkowi-
cie naładowany

Czerwona dioda LED świeci 
się stale

Akumulator jest uszko-
dzony

Czerwona dioda LED miga Akumulatory, których 
temperatura jest niższa 
niż 0 °C i wyższa od 45 
°C nie są ładowane.

LED 2 [1-13]
Czerwona dioda LED świeci 
się stale

Ładowarka jest podłą-
czona do prądu i gotowa 
do pracy

Czerwona dioda LED miga Ładowarka jest uszko-
dzona

8.3. Tryb regulacji
Włączenie i wyłączenie lampy LED

Wskazówka!

W zależności od temperatury otoczenia maksymalny czas eksploatacji 
lampy LED wynosi ok. 60  – 70 minut. Po tym czasie należy ponownie 
naładować akumulator. Proces ładowania kompletnie rozładowanego 
akumulatora wynosi ok. 50 minut.
	■ Nacisnąć przycisk [1-4] i włączyć lampę LED.
	■ Za pomocą bezstopniowego ściemniacza z funkcją zapadki [1-2] usta-
wić żądaną jasność.

	■ Na koniec pracy ponownie nacisnąć przycisk i wyłączyć lampę LED.
Sprawdzenie stanu naładowania akumulatora

	■ Nacisnąć przycisk Bat.Info [1-12] z tyłu akumulatora. Liczba świecą-
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cych się diod LED wskazuje aktualny stan naładowania akumulatora.

9. Pielęgnacja i przechowywanie
Chcąc zapewnić prawidłowe działanie lampy LED, niezbędne jest staran-
ne obchodzenie się z produktem oraz jego regularna pielęgnacja.
10. Konserwacja i serwisowanie

	■ Lampę LED, akumulator i ładowarkę przechowywać w suchym miejscu.
	■ Po każdym użyciu sprawdzić lampę LED pod kątem uszkodzeń, w razie 
potrzeby naprawić ją.

10.1. Wymiana osłony z ochroną przeciwuderzeniową
	■ Zdjąć ochronę przeciwuderzeniową [2-1] do przodu lampy LED [2-3].
	■ Wyjąć osłonę [2-2].
	■ Założyć nową osłonę z ochroną przeciwuderzeniową.
	■ Lekko naciskając, założyć ochronę przeciwuderzeniową z osłoną na 
lampę LED, aż ochrona przeciwuderzeniowa zatrzaśnie się.

11. Usterki
Jeśli opisanymi w dalszej części sposobami nie udało się usunąć usterki, 
lampę LED należy przesłać do działu serwisu SATA (adres patrz roz-
dział 15).
Zakłócenia Przyczyna Środek zaradczy 
Lampa LED nie włą-
cza się.

Akumulator całkowicie 
rozładowany.

Naładować akumulator.

Lampa LED przegrzana. Schłodzić lampę LED 
(maks. Temperatura 
robocza 40 °C).

Lampa LED wyłącza 
się nieoczekiwanie.

Wyłączenie oszczędza-
nia prądu 2,5  min osią-
gnięte.

Ponownie włączyć 
lampę LED przyci-
skiem [1-4].

Akumulator całkowicie 
rozładowany.

Naładować akumulator.

Lampa LED przegrzana. Odczekać, aż lampa 
LED schłodzi się (maks. 
temperatura robocza40 
°C).

12. Utylizacja
Lampę LED, akumulator i ładowarkę zutylizować jako surowiec wtórny. 
Aby wykluczyć ryzyko szkód dla środowiska, lampę LED, akumulator i 
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ładowarkę należy zutylizować oddzielnie. Przestrzegać lokalnych przepi-
sów!
13. Serwis
Akcesoria, części zamienne i wsparcie techniczne znajdą Państwo u lo-
kalnego przedstawiciela SATA. 
Gwarancja na akumulator wynosi maks. 6 miesięcy. W przypadku kom-
pletnego produktu (lampa LED i ładowarka) obowiązuje gwarancja 1+3.
14. Części zamienne
Nr art. Nazwa Liczba
1010082 Zestaw akumulatorów 10,8 V  

SATA trueSun (bateria litowo-jonowa)
1 szt.

1007758 Ładowarka SATA trueSun UK 1 szt.
1006445 Ładowarka SATA trueSun US 1 szt.
1007154 Ładowarka SATA trueSun UE 1 szt.
1012137 Osłona do SATA trueSun 1 szt.
1012096 Ochrona przeciwuderzeniowa do osłony 1 szt.
1013094 Walizka do przechowywania SATA trueSun wraz z 

wkładką piankową
1 szt.

1013151 Wkładka piankowa z wypustkami 1 szt.

15. Deklaracja zgodności WE

Aktualnie obowiązująca deklaracja zgodności jest dostępna na stronie:

www.sata.com/downloads
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Leia isto primeiro!

Antes da colocação em funcionamento e da utilização, ler atentamente 
e na íntegra as presentes instruções de funcionamento. Respeitar as 
indicações de segurança e de perigo!

Guardar estas instruções de funcionamento sempre junto do produto ou 
num local que esteja sempre acessível a todos os operadores!
1. Informações gerais
As presentes instruções de funcionamento contêm informações impor-
tantes sobre o funcionamento da SATA trueSun, doravante designada 
lanterna LED. São também descritos os procedimentos de colocação em 
funcionamento, manutenção e reparação, conservação e armazenamen-
to, bem como de resolução de falhas.
1.1. Grupo-alvo
Este manual de instruções destina-se a

	■ profissionais em trabalhos de pintura e envernizamento.
	■ pessoal qualificado para trabalhos de pintura em empresas industriais 
e artesanais.

1.2. Prevenção de acidentes
Por norma, é obrigatório respeitar os regulamentos de prevenção de aci-
dentes gerais e específicos do país, bem como as respetivas instruções 
de proteção operacional e da oficina.
1.3. Peças sobressalentes, de desgaste e acessórios
É fundamental usar apenas peças sobressalentes, de desgaste e aces-
sórios da SATA. Os acessórios que não foram fornecidos pela SATA não 
foram verificados nem autorizados. A SATA não assume qualquer respon-
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sabilidade pelos danos causados pela utilização de peças sobressalen-
tes, de desgaste ou por acessórios não autorizados.
1.4. Garantia e responsabilidade
São válidas as condições gerais de contrato da SATA e, se necessário, 
outros acordos contratuais bem as respectivas leis em vigor.
A SATA não se responsabiliza por

	■ Inobservância das instruções de funcionamento
	■ Uso incorreto do produto 
	■ Emprego de pessoal desqualificado
	■ A não utilização de equipamento pessoal de proteção
	■ Não utilização de peças sobressalentes, acessórios e peças de des-
gaste originais

	■ Remodelações realizadas por iniciativa própria ou alterações técnicas
	■ Uso natural / desgaste
	■ Impacto impróprio durante o uso
	■ Trabalhos de montagem e desmontagem

2. Notas de segurança
Leia e cumpra todas as instruções apresentadas em baixo. A sua inob-
servância total ou parcial pode conduzir a falhas de funcionamento ou a 
ferimentos graves e até fatais.

2.1. Requisitos ao pessoal técnico
A lanterna LED destina-se exclusivamente a técnicos especializados e 
pessoal instruído a partir dos 16 anos de idade, que tenham lido e com-
preendido as presentes instruções de funcionamento na íntegra. Pessoas 
cuja capacidade de reação esteja diminuída devido a drogas, álcool, 
medicamentos ou de outra forma estão proibidas de manusear a lanterna 
LED.
2.2. Equipamento de segurança pessoal 
Durante a utilização da lanterna LED, bem como durante a sua limpeza e 
manutenção, usar sempre equipamento de proteção pessoal aprovado.
2.3. Notas de segurança
Geral

	■ Nunca apontar a lanterna LED para os olhos de seres vivos.
	■ Observar as disposições de segurança, prevenção de acidentes, segu-
rança no trabalho e proteção ambiental locais.



183

PTInstruções de funcionamento SATA trueSun Instruções de funcionamento SATA trueSun
Local de instalação

	■ Nunca deixar ou colocar em funcionamento a lanterna LED, a bateria 
ou o carregador em áreas potencialmente explosivas.

	■ Manter a lanterna LED, a bateria e o carregador afastados de fontes de 
ignição, como fogo, cigarros acesos ou faúlhas.

	■ Manter a lanterna LED, a bateria e o carregador afastados da chuva e 
da humidade.

	■ Manter a lanterna LED, a bateria e o carregador afastados da exposi-
ção direta ao calor e ao sol.

Estado técnico
	■ Nunca modificar ou realizar alterações técnicas por iniciativa própria na 
lanterna LED, na bateria ou no carregador.

	■ Nunca colocar a lanterna LED, a bateria e o carregador em funciona-
mento em caso de danos ou falta de peças.

	■ Em caso de danos na lanterna LED, na bateria ou no carregador, colo-
cá-los de imediato fora de serviço.

	■ Antes de cada utilização da lanterna LED, da bateria e do carregador, 
verificar se apresentam danos e, se necessário, reparar.

	■ Manter desobstruídas as ranhuras de ventilação do carregador.
Parâmetros de funcionamento

	■ A lanterna LED, a bateria e o carregador só podem ser utilizados den-
tro dos parâmetros indicados na placa de características.

Limpeza
	■ Para a limpeza da lanterna LED, da bateria ou do carregador, nunca 
utilizar solventes ou materiais com solventes. Para a limpeza, utilizar 
sempre os toalhetes SATA wet and dry (n.º de artigo 75358).

3. Uso correto
A lanterna LED serve para simular a luz solar, ao iluminar superfícies 
pintadas.
4. Descrição
A lanterna LED é utilizada para iluminar superfícies com pintura de aca-
bamento. A luz solar simulada pela lanterna LED permite detetar as mais 
pequenas diferenças na superfície pintada.
5. Volume de fornecimento

	■ Lanterna LED
	■ Bateria de iões de lítio
	■ Carregador



184

PT Instruções de funcionamento SATA trueSun
	■ Instruções de funcionamento

Depois de retirar da embalagem, certificar-se de que:
	■ Se a lanterna LED, a bateria de iões de lítio ou o carregador apresen-
tam danos

	■ O volume de fornecimento está completo (consultar o capítulo 5)
6. Estrutura
6.1. Lanterna LED
[1-1]	 Proteção contra impactos 

do disco de proteção
[1-2]	 Regulador de intensidade 

contínuo com função de 
engate (tapado)

[1-3]	 Patilha da película de 
proteção

[1-4]	 Botão
[1-5]	 Disco de proteção com 

película de proteção

[1-6]	 Desbloqueio da bateria
[1-7]	 Bateria
[1-8]	 Encaixe da bateria
[1-9]	 Ficha RU
[1-10]	 Ficha EUA
[1-11]	 Ficha UE
[1-12]	 LED 1
[1-13]	 LED 2
[1-14]	 Botão Bat.Info

7. Dados técnicos
Lanterna LED
Designação Unidade
Temperatura de serviço 0 °C – 40 °C 32 °F – 104 °F
Temperatura de armazena-
mento

-20 °C – 80 °C -4 °F – 176 °F

Peso com bateria 470 g 16,6 oz.

Bateria
Designação Unidade
Tensão nominal 10,8 V
Capacidade 2,7 Ah
Corrente de carga máx. 2,5 A
Corrente de descarga máx. 5 A
Temperatura de carga 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Temperatura de descarga 0 °C – 60 °C 32 °F – 140 °F
Peso 300 g 10,6 oz.

Carregador
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Designação Unidade
Tensão nominal de entrada 100-120 V (50/60 Hz) / 220-240 V 

(50/60 Hz)
Tensão nominal de saída 10,8 V
Corrente de carga máx. 2,4 A
Potência 36 W
Tempo de carga aproximadamente 50 minutos
Classe de proteção II
Temperatura de serviço 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Peso 390 g 13,8 oz.

8. Funcionamento

Cuidado!

Risco de danos devido a carregamento errado ou insuficiente 
da bateria
Durante a primeira colocação em funcionamento e, posteriormente, 
durante a utilização regular, um carregamento errado ou insuficiente da 
bateria pode danificá-la ou reduzir drasticamente o seu tempo de vida 
útil.

 → Antes da primeira colocação em funcionamento e durante a utiliza-
ção regular, carregar sempre a bateria totalmente.

 → Evitar cargas parciais.

Cuidado!

Risco de danos na bateria devido a descarga profunda
Se o carregador não estiver ligado à rede elétrica, a bateria deve ser 
retirada do carregador. Caso contrário, a bateria sofreria uma descarga 
profunda e ficaria danificada.

 → Retirar a bateria do carregador quando este não estiver ligado à rede 
elétrica.
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Indicação!

O tempo de carga varia muito, dependendo da temperatura e do estado 
de descarga da bateria, bem como da temperatura ambiente. A duração 
máxima da carga é de aproximadamente 50 minutos.
Quando a bateria se encontra totalmente carregada, o carregador muda 
automaticamente para a carga de manutenção. A bateria pode perma-
necer no carregador por tempo indefinido, não é possível uma sobrecar-
ga.

Indicação!

A temperatura da bateria é monitorizada durante o seu carregamento. 
Uma bateria que não atinja uma temperatura de 0 °C e que exceda 45 
°C não é carregada.

8.1. Primeira colocação em funcionamento
Remover a película de proteção

	■ Puxando pela patilha [1-3], remover a película de proteção com a indi-
cação de segurança do disco de proteção [1-5] .

	■ Observar a indicação de segurança na película de proteção.
8.2. Carregar a bateria

Indicação!

Se existir uma falha no carregador / bateria, contacte o departamento de 
apoio ao cliente da SATA (consultar o endereço no capítulo 15).

A tensão e a temperatura da bateria são verificadas durante o processo 
de carga. O LED [1-12] informa sobre o estado de carga atual da bateria.
O LED [1-13] assinala a conclusão da carga e indica um eventual defeito 
no carregador.
O processo de carga

	■ Estabelecer a alimentação de tensão do carregador através da fi-
cha [1-9] / [1-10] / [1-11] . Verificar o estado do LED [1-13] (consultar a 
tabela seguinte).

	■ Retirar a bateria [1-7] da lanterna LED ; para isso, premir o desblo-
queio [1-6] e desbloquear a bateria.

	■ Inserir a bateria no encaixe da bateria [1-8] no carregador.
	■ Retirar a bateria do carregador quando a carga estiver completa (con-
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sultar a tabela seguinte).

	■ Colocar a bateria na lanterna LED; para isso, premir o desbloqueio na 
bateria.

Estados dos LED [1-12] e [1-13] no carregador

LED 1 [1-12]
LED verde com luz fixa A bateria está a ser car-

regada
LED verde pisca A bateria está totalmente 

carregada
LED vermelho com luz fixa Bateria com defeito

LED vermelho pisca Uma bateria que não 
atinja uma temperatura 
de 0 °C e que exceda 45 
°C não é carregada.

LED 2 [1-13]
LED vermelho com luz fixa O carregador está li-

gado à rede elétrica e 
pronto a funcionar

LED vermelho pisca Carregador com defeito

8.3. Modo de ajuste
Desligar e ligar a lanterna LED

Indicação!

Conforme a temperatura ambiente, o tempo máximo de operação da 
lanterna LED é de aproximadamente 60  – 70 minutos. Depois, a bate-
ria tem de ser carregada novamente. O processo de carga, para uma 
bateria completamente descarregada, demora aproximadamente 50 mi-
nutos.
	■ Premir o botão [1-4] e ligar a lanterna LED.
	■ Ajustar a luminosidade pretendida através do regulador de intensidade 
com função de engate [1-2].

	■ No fim do trabalho, premir novamente o botão e desligar a lanterna 
LED.
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Verificar o estado de carga da bateria

	■ Premir o botão Bat.Info [1-12] na parte de trás da bateria. O número de 
LED que acendem indica o estado de carga atual da bateria.

9. Conservação e armazenamento
Para garantir o funcionamento da lanterna LED, esta deve ser manusea-
da com cuidado e sujeita a uma constante conservação.
10. Manutenção e reparação

	■ Armazenar a lanterna LED, a bateria e o carregador num local seco.
	■ Após cada utilização, verificar se a lanterna LED apresenta danos e, se 
necessário, reparar.

10.1. Substituir o disco de proteção com proteção contra 
impactos

	■ Puxar a proteção contra impactos [2-1] para a frente da lanterna 
LED [2-3].

	■ Retirar o disco de proteção [2-2].
	■ Colocar um disco de proteção novo.
	■ Colocar a proteção contra impactos juntamente com o disco de prote-
ção na lanterna LED, exercendo uma ligeira pressão, até a proteção 
contra impactos encaixar.

11. Avarias
No caso de não ser possível resolver uma falha com uma das medidas 
descritas, enviar a lanterna LED para o departamento de apoio ao cliente 
da SATA (consultar o endereço no capítulo 15).
Falha Causa Ajuda
A lanterna LED não 
liga.

Bateria totalmente des-
carregada.

Carregar a bateria.

A lanterna LED sobrea-
quece.

Deixar a lanterna LED 
arrefecer (temperatura 
máx. de funcionamento 
40 °C).
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Falha Causa Ajuda
A lanterna LED des-
liga-se inesperada-
mente.

Foi atingido o tempo 
de desligamento de 
economia de energia de 
2,5 minutos.

Ligar novamente a 
lanterna LED no bo-
tão [1-4] .

Bateria totalmente des-
carregada.

Carregar a bateria.

A lanterna LED sobrea-
quece.

Deixar a lanterna LED 
arrefecer (temperatura 
máx. de funcionamen-
to40 °C).

12. Tratamento 
Eliminar a lanterna LED, a bateria e o carregador como materiais reciclá-
veis. Para evitar contaminação do ambiente, eliminar a lanterna LED, a 
bateria e o carregador de forma correta e separadamente. Respeitar as 
disposições locais.
13. Serviço para clientes
Os acessórios, as peças sobressalentes e o suporte técnico são forneci-
dos pelo seu representante SATA. 
A garantia da bateria é de 6 meses no máximo. Para o produto completo 
(lanterna LED e carregador) é válido o regime de garantia de 1+3.
14. Peças sobressalentes
Artigo-nº Designação Quan-

tidade
1010082 Bateria 10,8 V   

SATA trueSun (bateria de iões de lítio)
1 unid.

1007758 Carregador SATA trueSun RU 1 unid.
1006445 Carregador SATA trueSun EUA 1 unid.
1007154 Carregador SATA trueSun UE 1 unid.
1012137 Disco de proteção para SATA trueSun 1 unid.
1012096 Proteção contra impactos do disco de proteção 1 unid.
1013094 Mala de armazenamento SATA trueSun, incl. reves-

timento interior em esponja
1 uni.

1013151 Revestimento interior em esponja com protuberân-
cias

1 uni.
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15. Declaração de conformidade EU 

Poderá encontrar a declaração de conformidade atualmente em vigor em:

www.sata.com/downloads
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Mai întâi, citiţi textul!

Înainte de punerea în funcţiune şi de funcţionare, citiţi în întregime şi 
riguros acest manual de utilizare. Respectaţi indicaţiile de securitate şi 
de pericol!
Păstraţi întotdeauna acest manual de utilizare în preajma produsului sau 
într-un loc care este accesibil pentru oricine în orice moment!
1. Informaţii generale
Acest manual de utilizare conţine informaţii importante pentru exploatarea 
SATA trueSun, denumit în cele ce urmează corp de iluminat cu LED-uri. 
De asemenea, sunt descrise punerea în funcţiune, întreţinerea curentă 
şi întreţinerea generală, îngrijirea şi depozitarea, precum şi remedierea 
defecţiunilor.
1.1. Personalul vizat
Aceste instrucţiuni de utilizare sunt destinate

	■ personalului de specialitate care desfăşoară activităţi de vopsire şi 
lăcuire.

	■ personalului calificat pentru activităţi de lăcuire din sectorul industrial şi 
artizanal.

1.2. Prevenirea accidentelor
În toate cazurile, se vor respecta prescripţiile generale, precum şi cele 
naţionale de prevenire a accidentelor şi instrucţiunile corespunzătoare de 
protecţie în atelier şi în întreprindere.
1.3. Componente de schimb, auxiliare şi în caz de uzură
În principal, se vor utiliza numai componente de schimb, auxiliare şi în 
caz de uzură originale de la SATA. Componentele auxiliare care nu se 



192

RO Manual de utilizare SATA trueSun
livrează de către SATA nu sunt nici verificate şi nici aprobate. În caz de 
deteriorări cauzate de componente de schimb, auxiliare şi de uzură care 
nu sunt aprobate, SATA nu îşi asumă nicio răspundere.
1.4. Performanţa şi răspunderea
Sunt valabile Condiţiile Comerciale Generale ale SATA şi, după caz, alte 
convenţii contractuale, precum şi legile respectiv valabile.
SATA nu îşi asumă nicio răspundere în cazul

	■ Nerespectare manualului de utilizare
	■ Utilizare neconformă destinaţiei prevăzute a produsului 
	■ Utilizare de personal necalificat 
	■ Neutilizare a echipamentului personal de protecţie
	■ Neutilizarea pieselor de schimb, accesorii şi pieselor de uzură
	■ Reconstrucţii din proprie iniţiativă sau modificări tehnice
	■ Uzura naturală / deteriorarea
	■ Solicitare la impact atipică de utilizare 
	■ Lucrări de montare şi demontare

2. Indicaţii privind siguranţa
Se vor citi şi respecta toate indicaţiile de mai jos. Nerespectarea sau im-
plementarea eronată a acestora poate conduce la defecţiuni de funcţiona-
re sau poate provoca răniri grave şi chiar decesul.

2.1. Cerinţe impuse personalului
Utilizarea corpurilor de iluminat cu LED-uri este permisă numai specia-
liştilor experimentaţi şi personalului instruit cu vârsta de cel puţin 16 ani, 
care au citit complet şi au înţeles acest manual de utilizare. Persoanelor 
a căror capacitate de reacţie este diminuată de droguri, alcool, medica-
mente sau în alt mod le este interzis să lucreze cu corpurile de iluminat cu 
LED-uri.
2.2. Echipament de protecţie personală 
În cazul utilizării corpurilor de iluminat cu LED-uri, precum şi la curăţare şi 
întreţinere curentă trebuie purtat întotdeauna echipamentul personal de 
protecţie avizat.
2.3. Indicaţii privind siguranţa
Generalităţi 

	■ Nu luminaţi niciodată cu corpurile de iluminat cu LED-uri în ochii fiinţe-
lor.

	■ Respectaţi prescripţiile de securitate, de prevenire a accidentelor, de 
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protecţie a muncii şi de protecţie a mediului.

Locul de instalare
	■ Nu instalaţi sau puneţi în funcţiune niciodată corpurile de iluminat cu 
LED-uri, acumulatorul şi încărcătorul în zonele cu pericol de explozie.

	■ Ţineţi departe corpurile de iluminat cu LED-uri, acumulatorul şi încărcă-
torul de surse de aprindere ca foc deschis, ţigarete care ard sau scântei 
volante.

	■ Ţineţi departe corpurile de iluminat cu LED-uri, acumulatorul şi încărcă-
torul de ploaie şi umezeală.

	■ Ţineţi departe corpurile de iluminat cu LED-uri, acumulatorul şi 
încărcătorul de radiaţia de încălzire şi solară.

Starea tehnică
	■ Nu efectuaţi niciodată conversii constructive abuzive sau modificări 
tehnice la corpurile de iluminat cu LED-uri, acumulator şi încărcător.

	■ Nu puneţi niciodată în funcţiune corpurile de iluminat cu LED-uri, acu-
mulatorul şi încărcătorul, dacă sunt deteriorate sau dacă au piese lipsă.

	■ În caz de deteriorare scoateţi imediat din funcţiune corpurile de iluminat 
cu LED-uri, acumulatorul şi încărcătorul.

	■ Verificaţi corpurile de iluminat cu LED-uri, acumulatorul şi încărcătorul 
înainte de fiecare folosire asupra deteriorărilor şi, dacă este cazul, 
reparaţi-le.

	■ Ţineţi libere fantele de ventilare la încărcător.
Parametrii de funcţionare

	■ Corpurile de iluminat cu LED-uri, acumulatorul şi încărcătorul pot fi ex-
ploatate numai în interiorul parametrului indicat pe plăcuţa de fabricaţie.

Curățarea
	■ Nu utilizaţi niciodată solvenţi sau materiale care conţin solvenţi la cură-
ţarea corpurilor de iluminat cu LED-uri, acumulatorului şi încărcătorului. 
Pentru curăţare utilizaţi întotdeauna cârpele SATA wet and dry (nr. art. 
75358).

3. Utilizarea conform destinaţiei prevăzute
Corpul de iluminat cu LED-uri serveşte la simularea luminii solare la ilumi-
narea completă a suprafeţelor lăcuite.
4. Descriere
Corpul de iluminat cu LED-uri este utilizat la iluminarea completă a supra-
feţelor lăcuite. Prin lumina solară simulată a corpului de iluminat cu LED-
uri pot fi detectate cele mai fine diferenţe a suprafeţei lacului.
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5. Setul de livrare 

	■ Corpul de iluminat cu LED-uri
	■ Acumulatorul Litiu-Ion
	■ Încărcătorul
	■ Manual de utilizare

Verificaţi după dezambalare:
	■ Corpul de iluminat cu LED-uri, acumulatorul Litiu-Ion sau încărcătorul 
deteriorat

	■ Pachetul de livrare complet (a se vedea capitolul 5)
6. Asamblarea
6.1. Corpul de iluminat cu LED-uri
[1-1]	 Protecţie anti-şoc pentru 

geamul de protecţie
[1-2]	 Reostat progresiv cu funcţie 

de fixare (acoperit)
[1-3]	 Eclisă de tragere folie de 

protecţie
[1-4]	 Buton
[1-5]	 Geam de protecţie cu folie 

de protecţie
[1-6]	 Deblocare pentru 

acumulator

[1-7]	 Acumulator
[1-8]	 Fantă de încărcare pentru 

acumulator
[1-9]	 Fişă de reţea UK
[1-10]	 Fişă de reţea US
[1-11]	 Fişă de reţea EU
[1-12]	 LED 1
[1-13]	 LED 2
[1-14]	 Buton Bat.Info

7. Date tehnice
Corpul de iluminat cu LED-uri
Denumire Unitate
Temperatură de lucru 0 °C – 40 °C 32 °F – 104 °F
Temperatură de depozitare -20 °C – 80 °C -4 °F – 176 °F
Masa cu acumulatorul 470 g 16,6 oz.

Acumulator
Denumire Unitate
Tensiune nominală 10,8 V
Capacitate 2,7 Ah
Curent max. de încărcare 2,5 A
Curent max. de descărcare 5 A



195

ROManual de utilizare SATA trueSun Manual de utilizare SATA trueSun

Denumire Unitate
Temperatura de încărcare 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Temperatura de descărcare 0 °C – 60 °C 32 °F – 140 °F
Masa 300 g 10,6 oz.

Încărcătorul
Denumire Unitate
Tensiune nominală intrare 100-120 V (50/60 Hz) / 220-240 V 

(50/60 Hz)
Tensiune nominală ieşire 10,8 V
Curent max. de încărcare 2,4 A
Putere 36 W
Timp de încărcare aprox. 50 minute
Clasa de protecţie II
Temperatură de lucru 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Masa 390 g 13,8 oz.

8. Exploatarea

Precauţie!

Pagube prin încărcarea greşită sau deficientă a 
acumulatorului
La prima punere în funcţiune şi mai târziu în regimul de reglaj, o încăr-
care greşită sau deficientă a acumulatorului poate să-l deterioreze sau 
să-i scurteze mult durata de serviciu.

 → Încărcaţi acumulatorul întotdeauna complet înainte de prima punere 
în funcţiune şi în regimul de reglaj.

 → Evitaţi încărcările parţiale.

Precauţie!

Pagube la acumulator prin descărcarea completă
Dacă încărcătorul nu este conectat la reţeaua electrică, acumulatorul 
trebuie să fie extras din încărcător. În caz contrar, acumulatorul poate fi 
descărcat complet şi suferi pagube.

 → Extrageţi acumulatorul din încărcător, dacă încărcătorul nu este co-
nectat la reţeaua electrică.
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Indicaţie! 

Timpul de încărcare este foarte variabil în funcţie de temperatura şi sta-
rea de descărcare a acumulatorului, precum şi de temperatura ambian-
tă. Durata max. de încărcare este de aprox. 50 minute.
Dacă acumulatorul este încărcat complet, încărcătorul comută automat 
pe încărcarea de menţinere. Acumulatorul poate rămâne un timp nelimi-
tat în încărcător, o supraîncărcare nu este posibilă.

Indicaţie! 

Pe parcursul încărcării este monitorizată temperatura acumulatorului 
prin încărcător. Acumulatoarele, care depăşesc inferior temperaturile de 
0 °C şi depăşesc superior temperaturile de 45 °C, nu sunt încărcate.

8.1. Prima punere în funcţiune
Îndepărtarea foliei de protecţie

	■ Îndepărtaţi la eclisa de tragere [1-3] folia de protecţie cu indicaţia de 
securitate de la geamul de protecţie [1-5].

	■ Acordaţi atenţie asupra indicaţiilor de securitate a foliei de protecţie.
8.2. Încărcarea acumulatorului

Indicaţie! 

Dacă există o defecţiune la încărcător / acumulator, luaţi contactul cu 
departamentul pentru clienţi de la SATA (a se vedea capitolul 15).
Acumulatorul este verificat pe parcursul procesului de încărcare asupra 
tensiunii şi temperaturii. LED-ul [1-12] oferă informaţii în acest caz des-
pre starea actuală de încărcare a acumulatorului.
LED-ul [1-13] semnalizează disponibilitatea de încărcare şi afişează un 
defect eventual existent la încărcător.
Traseul de încărcare

	■ Stabilirea legăturii alimentării electrice la încărcător prin fişele de re-
ţea [1-9] / [1-10] / [1-11]. Verificaţi modul de afişare a LED-ului [1-13] (a 
se vedea tabelul următor).

	■ Extrageţi acumulatorul [1-7] din corpul de iluminat cu LED-uri , în acest 
scop apăsaţi deblocarea [1-6] şi deblocaţi acumulatorul.

	■ Împingeţi acumulatorul în fanta de încărcare [1-8] a încărcătorului.
	■ Extrageţi din încărcător acumulatorul după încărcarea completă (a se 
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vedea tabelul următor).

	■ Introduceţi acumulatorul în corpul de iluminat cu LED-uri, apăsaţi în 
acest scop deblocarea de la acumulator.

Modurile de afişare ale LED-urilor[1-12] şi [1-13] de la încărcător

LED 1 [1-12]
LED-ul verde se aprinde 
permanent

Acumulatorul se încarcă

LED-ul verde se aprinde 
intermitent

Acumulatorul este com-
plet încărcat

LED-ul roşu se aprinde per-
manent

Acumulatorul este defect

LED-ul roşu se aprinde inter-
mitent

Acumulatoarele, care 
depăşesc inferior tem-
peraturile de 0 °C şi 
depăşesc superior tem-
peraturile de 45 °C, nu 
sunt încărcate.

LED 2 [1-13]
LED-ul roşu se aprinde per-
manent

Încărcătorul este conec-
tat la reţeaua electrică 
şi este pregătit de func-
ţionare

LED-ul roşu se aprinde inter-
mitent

Încărcătorul este defect

8.3. Regimul de reglaj
Conectarea şi deconectarea corpului de iluminat cu LED-uri

Indicaţie! 

În funcţie de temperatura ambiantă, durata maximă de funcţionare a 
corpului de iluminat cu LED-uri este de aprox.60  – 70 minute. Apoi 
acumulatorul trebuie să fie încărcat din nou. Procesul de încărcare la un 
acumulator descărcat complet este de aprox. 50 minute.
	■ Acţionaţi butonul [1-4] şi conectaţi corpul de iluminat cu LED-uri.
	■ Setaţi luminozitatea dorită cu ajutorul reostatului progresiv cu funcţie de 
fixare [1-2].
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	■ La finalul lucrului acţionaţi butonul din nou şi deconectaţi corpul de 
iluminat cu LED-uri.

Verificarea stării de încărcare a acumulatorului
	■ Acţionaţi butonul Bat.Info [1-12] de pe partea posterioară a acumulato-
rului. Numărul de LED-uri aprinse indică starea actuală de încărcare a 
acumulatorului.

9. Îngrijirea şi depozitarea
Pentru a asigura funcţionarea corpului de iluminat cu LED-uri, este nece-
sar ca manevrarea să se desfăşoare cu precauţie, precum şi o îngrijire în 
permanenţă a produsului.
10. Întreţinerea curentă şi întreţinerea generală

	■ Depozitaţi corpul de iluminat cu LED-uri, acumulatorul şi încărcătorul 
într-un loc uscat.

	■ Verificaţi asupra deteriorărilor şi, dacă este cazul, reparaţi corpul de 
iluminat cu LED-uri după fiecare folosire.

10.1. Schimbarea geamului de protecţie cu protecţie an-
ti-şoc

	■ Desprindeţi protecţia anti-şoc [2-1] spre partea frontală a corpului de 
iluminat cu LED-uri  [2-3].

	■ Extrageţi geamul de protecţie [2-2].
	■ Aşezaţi noul geam de protecţie în protecţia anti-şoc.
	■ Aşezaţi protecţia anti-şoc împreună cu şaiba pe corpul de iluminat cu 
LED-uri cu o apăsare uşoară până când protecţia anti-şoc este blocată.

11. Defecţiuni
Dacă o defecţiune nu poate fi înlăturată prin măsurile de soluţionare 
menţionate în cele ce urmează, trimiteţi corpul de iluminat cu LED-uri la 
departamentul pentru clienţi de la SATA (adresa a se vedea capitolul 15).
Defecţiunea Cauză Remediere
Corpul de iluminat 
cu LED-uri nu se 
aprinde.

Descărcaţi complet acu-
mulatorul.

Încărcaţi acumulatorul.

Corpul de iluminat cu 
LED-uri se supraîncăl-
zeşte.

Răcirea corpului de 
iluminat cu LED-uri  
(temperatura maximă 
de funcţionare 40 °C).
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Defecţiunea Cauză Remediere
Corpul de iluminat 
cu LED-uri se stinge 
neaşteptat.

Este atinsă o deconecta-
re de economie a curen-
tului de 2,5 minute.

Conectaţi din nou cor-
pul de iluminat cu LED-
uri la butonul [1-4] .

Descărcaţi complet acu-
mulatorul.

Încărcaţi acumulatorul.

Corpul de iluminat cu 
LED-uri se supraîncăl-
zeşte.

Lăsaţi să se răcească 
corpul de iluminat cu 
LED-uri (temperatura 
max. de lucru40 °C).

12. Dezafectarea
Eliminare ecologică a corpului de iluminat cu LED-uri, acumulatorului şi 
încărcătorului ca material valoros. Pentru a evita prejudicierea mediului, 
eliminaţi ecologic corpul de iluminat cu LED-uri, acumulatorul şi încărcă-
torul separat unul de altul, în conformitate cu prescripţiile de specialitate. 
Respectaţi prescripţiile locale!
13. Serviciul asistenţă clienţi
Accesorii, piese de schimb şi suport tehnic se pot primi de la comerciantul 
dumneavoastră SATA.
Garanţia pentru acumulator este de 6 luni. La produsul complet (corpul de 
iluminat cu LED-uri şi încărcătorul) este valabilă regula de garanţie 1+3.
14. Piese de schimb
Nr. art. Denumire Număr
1010082 Pachet de acumulatori 10.8 V  

SATA trueSun (baterii cu Litiu-Ion)
1 buc.

1007758 Încărcător SATA trueSun UK 1 buc.
1006445 Încărcător SATA trueSun US 1 buc.
1007154 Încărcător SATA trueSun UE 1 buc.
1012137 Geam de protecţie pentru SATA trueSun 1 buc.
1012096 Protecţie anti-şoc pentru geamul de protecţie 1 buc.
1013094 Valiză de depozitare SATA trueSun, inclusiv inserţie 

din material spongios
1 buc.

1013151 Inserţie din material spongios cu nopeuri 1 buc.
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15. Declaraţie de conformitate U.E.

Declaraţia de conformitate valabilă actual o găsiţi la:

www.sata.com/downloads
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Прочесть прежде чем приступить к работе!

Перед вводом в эксплуатацию и эксплуатацией внимательно и пол-
ностью прочесть данное руководство по эксплуатации. Соблюдайте 
указания по технике безопасности и указания на опасности!

Данное руководство по эксплуатации необходимо всегда хранить 
вблизи изделия или в месте, всегда доступном для персонала!
1. Общая информация
В данном руководстве по эксплуатации содержится важная инфор-
мация об эксплуатации устройства SATA trueSun, далее – светоди-
одный светильник. Кроме того, в нем описываются ввод в эксплуата-
цию, техническое обслуживание и ремонт, уход и хранение, а также 
устранение неисправностей.
1.1. Целевая группа
Настоящее руководство по эксплуатации предназначено для

	■ Профессиональных маляров и лакировщиков.
	■ Обученного персонала для малярно-покрасочных работ на про-
мышленных и ремесленных предприятиях.

1.2. Предотвращение несчастных случаев
Необходимо соблюдать общие, а также национальные правила по 
предотвращению несчастных случаев и соответствующие инструкции 
по технике безопасности.
1.3. Запасные части, принадлежности, быстроизнашивающи-
еся детали
К использованию разрешены только оригинальные запасные части, 



202

RUS Руководство по эксплуатации SATA trueSun
принадлежности, быстроизнашивающиеся детали SATA. Комплекту-
ющие, поставляемые не фирмой SATA, не являются проверенными и 
разрешенными к использованию. Фирма SATA не несет ответствен-
ности за повреждения, возникшие в результате использования не 
допущенных запасных частей, принадлежностей, быстроизнашиваю-
щихся деталей.
1.4. Гарантийные обязательства и ответственность
Законную силу имеют Общие условия заключения сделок SATA и в 
случае необходимости другие договорные обязательства, а также 
действующие законы.
Гарантийные обязательства и ответственность фирмы SATA прекра-
щаются в следующих случаях:

	■ несоблюдения инструкции по эксплуатации
	■ ненадлежащем использовании продукта
	■ допуска к работе некомпетентного персонала 
	■ неиспользования средств индивидуальной защиты
	■ использования неоригинальных запчастей, принадлежностей и 
быстроизнашивающихся деталей;

	■ самовольного переделывания или изменения конструкции
	■ естественного износа / износа
	■ нетипичной для использования ударной нагрузки 
	■ монтажных и демонтажных работ

2. Указания по технике 
безопасности
Прочесть и соблюдать все приведенные ниже указания. Несоблюде-
ние или ненадлежащее выполнение этих указаний может повлечь за 
собой неисправности, способные стать причиной серьезных травм 
вплоть до смерти.

2.1. Требования к персоналу
Светодиодный светильник может применяться только опытными 
специалистами и проинструктированным персоналом в возрасте от 
16 лет, которые полностью прочли данное руководство по эксплуа-
тации и поняли его содержание. Лицам, у которых скорость реакции 
снижена вследствие воздействия наркотических веществ, алкоголя, 
лекарственных препаратов или других средств, работать со светоди-
одным светильником запрещено.
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2.2. Средства индивидуальной защиты 
Во время использования светодиодного светильника, а также во вре-
мя очистки и технического обслуживания всегда используйте сред-
ства индивидуальной защиты.
2.3. Указания по технике 
безопасности
Общие положения

	■ Ни в коем случае не светите светодиодным светильников в глаза 
людей и животных.

	■ Необходимо соблюдать местные предписания по технике безо-
пасности, предупреждению несчастных случаев, охране труда и 
окружающей среды.

Место установки
	■ Ни коем случае не помещайте и не используйте светодиодный 
светильник, аккумулятор и зарядное устройство во взрывоопасных 
зонах.

	■ Держите светодиодный светильник, аккумулятор и зарядное 
устройство вдали от источников воспламенения, таких как отрытый 
огонь, горящие сигареты или искры.

	■ Держите светодиодный светильник, аккумулятор и зарядное 
устройство вдали от дождя и сырости.

	■ Держите светодиодный светильник, аккумулятор и зарядное 
устройство вдали от прямых солнечных лучей и прямого излучения 
системы отопления.

Техническое состояние
	■ Ни в коем случае не производите самовольное переоборудование 
светодиодного светильника, аккумулятора и зарядного устройства 
и не вносите в них технические изменения.

	■ В случае повреждения или отсутствия деталей категорически 
запрещено вводить светодиодный светильник, аккумулятор и за-
рядное устройство в эксплуатацию.

	■ В случае повреждения незамедлительно выведите из эксплуата-
ции светодиодный светильник, аккумулятор и зарядное устройство.

	■ Перед каждым применением проверяйте светодиодный светиль-
ник, аккумулятор и зарядное устройство на наличие повреждений и 
при необходимости производите ремонт.

	■ Вентиляционные щели зарядного устройства должны быть всегда 
свободными.
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Рабочие параметры

	■ Светодиодный светильник, аккумулятор и зарядное устройство 
можно эксплуатировать только в рамках параметров, указанных на 
фирменной табличке.

Очистка
	■ Для очистки светодиодного светильника, аккумулятора или заряд-
ного устройства категорически запрещено использовать раство-
рители или материалы, содержащие растворители. Для очистки 
всегда используйте салфетки SATA wet and dry (арт. № 75358).

3. Использование по назначению
Светодиодный светильник служит для имитирования солнечного 
света для освещения лакокрасочных поверхностей.
4. Описание
Светодиодный светильник используется для освещения повторно 
окрашенных поверхностей. Имитированный солнечный свет светоди-
одного светильника позволяет обнаруживать мельчайшие различия 
лакокрасочной поверхности.
5. Комплект поставки

	■ Светодиодный светильник
	■ Литий-ионный аккумулятор
	■ Зарядное устройство
	■ Руководство по эксплуатации

После снятия упаковки проверить:
	■ Поврежден светодиодный светильник, литий-ионный аккумулятор 
или зарядное устройство

	■ Поставка комплектна (см. главу 5)
6. Конструкция
6.1. Светодиодный светильник
[1-1]	 Противоударная защита 

для защитного стекла
[1-2]	 Плавный регулятор 

освещенности с функцией 
фиксации (скрыт)

[1-3]	 Язычок для снятия 
защитной пленки

[1-4]	 Переключатель

[1-5]	 Защитное стекло с 
защитной пленкой

[1-6]	 Приспособление разбло-
кировки для аккумулятора

[1-7]	 Аккумулятор
[1-8]	 Зарядный отсек для 

аккумулятора
[1-9]	 Штепсельная вилка UK



205

RUSРуководство по эксплуатации SATA trueSun Руководство по эксплуатации SATA trueSun
[1-10]	 Штепсельная вилка US
[1-11]	 Штепсельная вилка EU
[1-12]	 Светодиод 1

[1-13]	 Светодиод 2
[1-14]	 Кнопка Инфо.акк.

7. Технические характеристики
Светодиодный светильник
Обозначение Единица
Рабочая температура 0 °C – 40 °C 32 °F – 104 °F
Температура хранения -20 °C – 80 °C -4 °F – 176 °F
Вес с аккумулятором 470 г 16,6 oz.

Аккумулятор
Обозначение Единица
Номинальное напряжение 10,8 V
Емкость 2,7 Ah
Макс. ток зарядки 2,5 A
Макс. ток разрядки 5 A
Температура зарядки 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Температура разрядки 0 °C – 60 °C 32 °F – 140 °F
Вес 300 г 10,6 oz.

Зарядное устройство
Обозначение Единица
Номинальное входное на-
пряжение

100-120 V (50/60 Hz) / 220-240 V 
(50/60 Hz)

Номинальное выходное 
напряжение

10,8 V

Макс. ток зарядки 2,4 A
Мощность 36 W
Продолжительность за-
рядки

ок. 50 минут

Класс защиты II
Рабочая температура 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Вес 390 г 13,8 oz.

8. Эксплуатация
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Осторожно!

Повреждения из-за неправильной или ненадлежащей зарядки 
аккумулятора
Во время первого ввода в эксплуатацию и последующей нормаль-
ной эксплуатации неправильная или ненадлежащая зарядка акку-
мулятора может привести к его повреждению или сильно сократить 
срок его службы.

 → Всегда полностью заряжайте аккумулятор перед первым вводом 
в эксплуатацию и во время нормальной эксплуатации.

 → Избегайте неполной зарядки.

Осторожно!

Повреждения аккумулятора из-за глубокого разряда
Если зарядное устройство не подключено к электросети, аккумуля-
тор необходимо извлечь из зарядного устройства. В противном слу-
чае возможна глубокая разрядка аккумулятора и его повреждение.

 → Если зарядное устройство не подключено к электросети, извле-
ките аккумулятор из зарядного устройства.

Указание!

В зависимости от температуры и состояния заряда аккумулятора, 
а также от окружающей температуры, время зарядки может сильно 
отличаться. Макс. длительность зарядки составляет ок. 50 минут.
Если аккумулятор полностью заряжен, зарядное устройство авто-
матически переключается в режим постоянной подзарядки. Аккуму-
лятор можно оставлять в зарядном устройстве на неопределенное 
время, перезарядка невозможна.

Указание!

Во время зарядки зарядное устройство контролирует температуру 
аккумулятора. Аккумуляторы, температура которых ниже 0 °C и 
выше 45 °C, не заряжаются.

8.1. Первый ввод в эксплуатацию
Снятие защитной пленки

	■ За язычок 1-3] снимите защитную пленку с указанием по технике 
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безопасности с защитного стекла [1-5].

	■ Обратите внимание на указание по технике безопасности на за-
щитной пленке.

8.2. Зарядка аккумулятора

Указание!

В случае неисправности зарядного устройства / аккумулятора свя-
житесь с сервисным отделом компании SATA (адрес см. гл. 15).

Во время процесса зарядки контролируется напряжение и темпера-
тура аккумулятора. При этом светодиод [1-12] указывает на текущее 
состояние зарядки аккумулятора.
Светодиод [1-13] сигнализирует о готовности к зарядке и показывает 
дефекты зарядного устройства при наличии.
Процесс зарядки

	■ С помощью штепсельной вилки [1-9] / [1-10] / [1-11] подключите 
зарядное устройство к электросети. Проверьте режим индикации 
светодиода [1-13] (см. след. табл.).

	■ Извлеките аккумулятор [1-7] из светодиодного светильника, для 
этого нажмите на приспособление для разблокировки [1-6] и раз-
блокируйте аккумулятор.

	■ Поместите аккумулятор в зарядный отсек [1-8] зарядного устрой-
ства.

	■ После полной зарядки извлеките аккумулятор из зарядного устрой-
ства (см. след. табл.).

	■ Вставьте аккумулятор в светодиодный светильник, для этого на-
жмите на приспособление разблокировки на аккумуляторе.

Режимы индикации светодиодов [1-12] и [1-13] зарядного устройства

Светодиод 1 [1-12]
зеленый светодиод горит 
постоянно

Аккумулятор заряжа-
ется

зеленый светодиод мигает Аккумулятор полно-
стью заряжен

красный светодиод горит 
постоянно

Аккумулятор неиспра-
вен
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Светодиод 1 [1-12]
красный светодиод мигает Аккумуляторы, темпе-

ратура которых ниже 
0 °C и выше 45 °C, не 
заряжаются.

Светодиод 2 [1-13]
красный светодиод горит 
постоянно

Зарядное устройство 
подключено к электро-
сети и готово к работе

красный светодиод мигает Зарядное устройство 
неисправно

8.3. Нормальная эксплуатация
Включение и выключение светодиодного светильника

Указание!

В зависимости от окружающей температуры, максимальное время 
работы светодиодного светильника составляет ок. 60  – 70 минут. 
После этого аккумулятор необходимо заряжать заново. Время за-
рядки полностью разряженного аккумулятора составляет ок. 50 ми-
нут.
	■ Нажмите переключатель [1-4] и включите светодиодный светиль-
ник.

	■ При помощи диммера с функцией фиксации [1-2] настройте необ-
ходимую яркость.

	■ По окончании работы снова нажмите переключатель и выключите 
светодиодный светильник.

Проверка состояния зарядки аккумулятора
	■ Нажмите кнопку Инфо.акк. [1-12] на задней стороне аккумулятора. 
Количество горящих светодиодов показывает текущее состояние 
зарядки аккумулятора.

9. Уход и хранение
Для обеспечения работы светодиодного светильника требуется бе-
режное обращение, а также постоянный уход за изделием.
10. Техническое обслуживание и ремонт

	■ Храните светодиодный светильник, аккумулятор и зарядное 
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устройство в сухом месте.

	■ После каждого использования проверяйте светодиодный светиль-
ник на наличие повреждений, при необходимости выполняйте 
ремонт.

10.1. Замена защитного стекла с противоударной защитой
	■ Снимите противоударную защиту [2-1] со светодиодного светиль-
ника [2-3] по направлению вперед.

	■ Снимите защитное стекло [2-2].
	■ Поместите новое защитное стекло в противоударную защиту.
	■ Установите противоударную защиту вместе со стеклом на свето-
диодный светильник с легким нажимом так, чтобы противоударная 
защита зафиксировалась.

11. Неисправности
Если неисправность невозможно устранить с помощью описанных 
далее мер, отправьте светодиодный светильник в сервисный отдел 
компании SATA (адрес см. в главе 15).
Неисправность Причина Способ устранения 
Светодиодный 
светильник не заго-
рается.

Аккумулятор полно-
стью разряжен.

Зарядите аккумуля-
тор.

Светодиодный све-
тильник перегрелся.

Дайте светодиодному 
светильнику остыть 
(макс. рабочая
температура 40 °C).

Светодиодный све-
тильник неожидан-
но гаснет.

Достигнуто время ожи-
дания до выключения с 
целью экономии энер-
гии, равное 2,5 мину-
там.

Снова включите све-
тодиодный светильник 
при помощи переклю-
чателя [1-4].

Аккумулятор полно-
стью разряжен.

Зарядите аккумуля-
тор.

Светодиодный све-
тильник перегрелся.

Дайте светодиодному 
светильнику остыть 
(макс. рабочая темпе-
ратура40 °C).

12. Утилизация
Утилизация светодиодного светильника, аккумулятора и зарядного 
устройства в качестве вторсырья. Во избежание ущерба для окружа-
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ющей среды утилизируйте светодиодный светильник, аккумулятор и 
зарядное устройство надлежащим образом отдельно друг от друга. 
Соблюдать местные предписания!
13. Сервисная служба 
Принадлежности, запчасти и техническую помощь вы получите у 
вашего поставщика продукции фирмы SATA.
Гарантия на аккумулятор составляет макс. 6 месяцев. В случае 
комплектного изделия (светодиодный светильник и зарядное устрой-
ство) действует положение о гарантии 1+3.
14. Запчасти
Арт. № Обозначение Кол-во
1010082 Аккумулятор 10.8 В  

SATA trueSun (литий-ионный аккумулятор)
1 шт.

1007758 Зарядное устройство SATA trueSun UK 1 шт.
1006445 Зарядное устройство SATA trueSun US 1 шт.
1007154 Зарядное устройство SATA trueSun EU 1 шт.
1012137 Защитное стекло для SATA trueSun 1 шт.
1012096 Противоударная защита для защитного стекла 1 шт.
1013094 Чемоданчик для хранения SATA trueSun, с поро-

лоновой вставкой
1 шт.

1013151 Поролоновая пупырчатая вкладка 1 шт.

15. Декларация о соответствии стандартам ЕС 

Действительную на данный момент версию декларации соответствия 
можно найти по ссылке:

www.sata.com/downloads
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Läs först!

Läs igenom hela den här bruksanvisningen noga före idrifttagandet och 
användningen. Beakta säkerhets- och riskanvisningarna!

Förvara alltid den här bruksanvisningen nära produkten eller på en plats 
som alla kommer åt!
1. Allmän information
Den här bruksanvisningen innehåller viktig information om användningen 
av SATA trueSun, nedan kallad lysdiodslampa. Här beskrivs även idrift-
tagande, underhåll, service, skötsel och förvaring samt hur störningar 
åtgärdas.
1.1. Målgrupper
Denna bruksanvisning är avsedd för

	■ Specialister inom målnings- och lackeringsyrket. 
	■ Utbildad personal för lackeringsarbeten inom industri- och hantverks-
verksamheter. 

1.2. Arbetarskydd
Följ principiellt de allmänna och de nationella olycksfallsförebyggande 
föreskrifterna samt de aktuella skyddsanvisningarna för verkstäder och 
företag.
1.3. Reserv-, tillbehörs- och slitagedelar. 
Principiellt ska endast reserv-, tillbehörs- och slitagedelar i original från 
SATA användas.  Tillbehörsdelar, som inte levereras av SATA, är inte 
testade och inte godkända. SATA påtar sig inget ansvar för skador, som 
uppkommit genom användning av icke godkända reserv-, tillbehörs- och 
slitagedelar. 
1.4. Garanti och ansvar 
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SATA:s allmänna affärsvillkor och eventuella ytterligare avtalade villkor 
samt de lokalt gällande lagarna gäller.
SATA ansvarar inte vid

	■ om bruksanvisningen inte följs
	■ om produkten används på ett ej avsett sätt
	■ om produkten används av outbildad personal 
	■ om personlig skyddsutrustning inte används
	■ Ignorering av reservdelar, tillbehör och slitdelar i original
	■ om egenmäktiga eller tekniska ändringar görs
	■ Naturligt slitage  
	■ vid onormal slagbelastning
	■ Monterings- och demonteringsarbeten

2. Säkerhetsanvisningar
Läs och iaktta samtliga följande listade upplysningar.  Ignorering av eller 
felaktigt iakttagande kan leda till funktionsstörningar eller svåra skador 
samt förorsaka dödsfall. 

2.1. Krav på personalen 
Endast erfarna fackmän och utbildad personal från 16 år som har läst 
och förstått hela den här bruksanvisningen får använda lysdiodslampan. 
Personer, vars reaktionsförmåga är nedsatt på grund av droger, alkohol, 
medicin eller annat, får inte använda lysdiodslampan.
2.2. Personlig skyddsutrustning 
Bä alltid den godkända, personliga skyddsutrustningen vid användning 
samt vid rengöring och underhåll av lysdiodslampan.
2.3. Säkerhetsanvisningar
Allmänt 

	■ Lys aldrig med lysdiodslampan i ögonen på människor eller djur.
	■ Följ de lokala säkerhets-, arbetsskydds- och miljöföreskrifterna samt de 
olycksfallsförebyggande föreskrifterna.

Uppställningsplats
	■ Varken placera eller ta lysdiodslampan, batteriet eller laddaren i drift i 
områden med explosionsrisk.

	■ Håll lysdiodslampan, batteriet och laddaren på avstånd från antänd-
ningskällor, såsom öppen eld, brännande cigaretter eller gnistor.

	■ Håll lysdiodslampan, batteriet och laddaren borta från regn och väta.
	■ Håll lysdiodslampan, batteriet och laddaren borta från direkt värme- och 
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solstrålning

Tekniskt tillstånd
	■ Bygg varken om eller förändra lysdiodslampan, batteriet eller laddaren 
tekniskt själv.

	■ Ta aldrig lysdiodslampan, batteriet eller laddaren i drift, om de är skada-
de eller om det saknas delar.

	■ Ta genast lysdiodslampan, batteriet och laddaren ur drift, om de är 
skadade.

	■ Kontrollera lysdiodslampan, batteriet och laddaren inför varje använd-
ningstillfälle med avseende på skador. Reparera dem vid behov.

	■ Håll ventilationsöppningarna på laddaren fria.
Driftparametrar

	■ Lysdiodslampan, batteriet och laddaren får användas endast inom de 
parametrar som anges på typskylten.

Rengöring
	■ Använd aldrig lösningsmedel eller lösningsmedelshaltiga material att 
rengöra lysdiodslampan, batteriet eller laddaren med. Använd alltid 
SATA wet and dry-dukar (artikelnr 75358) att rengöra med.

3. Avsedd användning
Lysdiodslampan är avsedd för simulering av solljus vid belysning av lack-
erade ytor.
4. Beskrivning
Lysdiodslampan används för belysning av efterlackerade ytor. Tack vare 
det simulerade solljuset från lysdiodslampan går det att identifiera mycket 
fina skillnader i lackytan.
5. Leveransomfattning

	■ Lysdiodslampa
	■ Litiumjonsbatteri
	■ Laddare
	■ Bruksanvisning

Kontrollera efter uppackningen:
	■ Att inte lysdiodslampan, batteriet eller laddaren är skadade
	■ Om leveransen är fullständig (se kapitel 5)

6. Konstruktion
6.1. Lysdiodslampa
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[1-1]	 Stötskydd för skyddsglas
[1-2]	 Steglös dimmer med 

hakfunktion (dold)
[1-3]	 Avdragningsflik för 

skyddsfolie
[1-4]	 Knapp
[1-5]	 Skyddsglas med 

skyddsfolie
[1-6]	 Lossningsknapp för batteri

[1-7]	 Uppladdningsbart batteri
[1-8]	 Laddningsfack för batteri
[1-9]	 Nätstickkontakt för GB
[1-10]	 Nätstickkontakt för US
[1-11]	 Nätstickkontakt för EU
[1-12]	 Lysdiod 1
[1-13]	 Lysdiod 2
[1-14]	 Knapp Batteriinformation

7. Tekniska data
Lysdiodslampa
Benämning Enhet 
Driftstemperatur 0 °C – 40 °C 32 °F – 104 °F
Lagringstemperatur −20 °C – 80 °C −4 °F – 176 °F
Vikt inklusive batteri 470 g 16,6 oz.

Uppladdningsbart batteri
Benämning Enhet 
Nominell spänning 10,8 V
Kapacitet 2,7 Ah
Maximal laddningsström 2,5 A
Maximal urladdningsström 5 A
Uppladdningstemperatur 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Urladdningstemperatur 0 °C – 60 °C 32 °F – 140 °F
Vikt 300 g 10,6 oz.

Laddare
Benämning Enhet 
Nominell spänning ingång 100-120 V (50/60 Hz) / 220-240 V 

(50/60 Hz)
Nominell spänning utgång 10,8 V
Maximal laddningsström 2,4 A
Effekt 36 W
Laddningstid cirka 50 minuter
Kapslingsklass II
Driftstemperatur 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F



215

SBruksanvisning SATA trueSun Bruksanvisning SATA trueSun

Benämning Enhet 
Vikt 390 g 13,8 oz.

8. Drift

Se upp!

Skador på grund av felaktig eller bristfällig uppladdning av 
batteriet
Vid det första idrifttagandet och under den normala driften kan en felak-
tig eller bristfällig uppladdning av batteriet skada batteriet eller avsevärt 
förkorta dess livslängd.

 → Ladda alltid upp batteriet helt inför det första idrifttagandet och inför 
normal drift.

 → Undvik ofullständig uppladdning.

Se upp!

Skador på batteriet på grund av djupurladdning
Är laddaren inte ansluten till elnätet, måste batteriet tas ut ur laddaren. 
Annars skulle batteriet djupurladdas och därmed skadas.

 → Ta ut batteriet ur laddaren, om laddaren inte är ansluten till elnätet.

Tips!

Uppladdningstiden varierar mycket beroende på batteriets temperatur 
och laddningsnivå samt omgivningstemperaturen. Den maximala ladd-
ningstiden är cirka 50 minuter.
När batteriet är fulladdat, kopplar laddaren automatiskt om till under-
hållsladdning. Batteriet kan sitta kvar i laddaren hur länge som helst. Det 
kan inte överladdas.

Tips!

Under uppladdningen övervakas batteriets temperatur via laddaren. 
Batterier, vars temperatur underskrider 0 °C eller överskrider 45 °C, 
laddas inte.

8.1. Första idrifttagandet
Borttagning av skyddsfolie

	■ Ta med hjälp av avdragningsfliken [1-3] bort skyddsfolien med en sä-
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kerhetsanvisning från skyddsglaset [1-5].

	■ Beakta säkerhetsanvisningen på skyddsglaset.
8.2. Uppladdning av batteriet

Tips!

Kontakta kundtjänsten på SATA (för adress, se kapitel 15), om det före-
ligger en störning på laddaren / batteriet.

Batteriet kontrolleras med avseende på spänning och temperatur under 
laddningen. Lysdioden [1-12] ger information om batteriets aktuella ladd-
ningsnivå.
Lysdioden [1-13] signalerar laddningsberedskap och visar en eventuellt 
föreliggande defekt på laddaren.
Laddningsförloppet

	■ Skapa en strömförsörjning till laddaren via nätstickkontak-
ten [1-9] / [1-10] / [1-11] . Kontrollera lysdiodens [1-13] indikeringsläge 
(se tabellen nedan).

	■ Ta ut batteriet [1-7] ur lysdiodslampan genom att trycka på lossningsk-
nappen [1-6] och därmed lossa batteriet.

	■ Skjut in batteriet i laddarens laddningsfack [1-8].
	■ Ta ut batteriet ur laddaren efter en fullständig uppladdning (se tabellen 
nedan).

	■ Sätt batteriet i lysdiodslampan genom att trycka på lossningsknappen 
på batteriet.

Lysdiodernas [1-12] och [1-13] indikeringsläge på laddaren

Lysdiod 1 [1-12]
Grön lysdiod lyser med fast 
sken

Batteriet laddas upp

Grön lysdiod blinkar Batteriet är fulladdat

Röd lysdiod lyser med fast 
sken

Batteriet är defekt

Röd lysdiod blinkar Batterier, vars tempe-
ratur underskrider 0 °C 
eller överskrider 45 °C, 
laddas inte.
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Lysdiod 2 [1-13]
Röd lysdiod lyser med fast 
sken

Laddaren är ansluten till 
elnätet och driftklar

Röd lysdiod blinkar Laddaren är defekt

8.3. Reglerdrift
Tändning och släckning av lysdiodslampan

Tips!

Lysdiodslampans maximala drifttid är cirka 60  – 70 minuter, beroende 
på omgivningstemperaturen. Därefter måste batteriet laddas upp igen. 
Laddningsförloppet vid ett helt urladdat batteri tar cirka 50 minuter.
	■ Tryck på knappen [1-4] och tänd lysdiodslampan.
	■ Ställ in den önskade ljusstyrkan med hjälp av den steglösa dimmerns 
hakfunktion [1-2].

	■ Tryck på knappen igen för att släcka lysdioden, när arbetet är klart.
Kontroll av batteriets laddningsnivå

	■ Tryck på knappen Batteriinformation [1-12] på baksidan av batteriet. 
Antalet lysdioder som tänds indikerar batteriets aktuella laddningsnivå.

9. Service och förvaring
Det krävs en noggrann hantering samt en ständigt bra skötsel av lysdi-
odslampan för att säkerställa dess funktion.
10. Underhåll och service

	■ Förvara lysdiodslampan, batteriet och laddaren på en torr plats.
	■ Kontrollera lysdiodslampan efter varje användningstillfälle med avseen-
de på skador. Reparera den vid behov.

10.1. Byte av skyddsglas med stötskydd
	■ Dra av stötskyddet [2-1] framåt på lysdiodslampan [2-3].
	■ Ta bort skyddsglaset [2-2].
	■ Lägg ett nytt skyddsglas i stötskyddet.
	■ Sätt stötskyddet tillsammans med skyddsglaset med ett lätt tryck på 
lysdiodslampan, tills att stötskyddet hakar fast.

11. Störningar 
Sänd lysdiodslampan till kundtjänsten på SATA (för adress, se kapitel 15), 
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om en störning inte kan åtgärdas med hjälp av informationen nedan.
Fel Orsak Avhjälpning
Lysdiodslampan 
tänds inte.

Batteriet är helt tomt. Ladda upp batteriet.

Lysdiodslampan är över-
hettad.

Låt lysdiodslampan 
svalna (maximal drift
temperatur 40 °C).

Lysdiodslampan 
släcks oväntat.

Strömsparläget har akti-
verats efter 2,5 minuter.

Tänd lysdiodslam-
pan med knap-
pen [1-4] igen.

Batteriet är helt tomt. Ladda upp batteriet.

Lysdiodslampan är över-
hettad.

Låt lysdiodslampan 
svalna (maximal drift-
temperatur40 °C).

12. Avfallshantering
Sopsortera lysdiodslampan och laddaren som elskrot och batteriet bland 
uttjänta batterier. Sortera lysdiodslampan, batteriet och laddaren separat 
för att undvika skador på miljön. Beakta de lokala föreskrifterna!
13. Kundtjänst
Tillbehör, reservdelar och teknisk support kan du få av din SATA-återför-
säljare.
Garantin för batteriet gäller i högst 6 månader. För hela produkten (lysdi-
odslampan och laddaren) gäller 1+3-garantiregeln.
14. Reservdelar
Artikelnr Benämning Antal 
1010082 Batteripaket 10.8 V  

SATA trueSun (litiumjonsbatteri)
1 styck

1007758 Laddare SATA trueSun GB 1 styck
1006445 Laddare SATA trueSun US 1 styck
1007154 Laddare SATA trueSun EU 1 styck
1012137 Skyddsglas för SATA trueSun 1 styck
1012096 Stötskydd för skyddsglas 1 styck
1013094 Förvaringsväska SATA trueSun, inklusive skum-

gummiinlägg
1 st.

1013151 Skumgummiinlägg med noppinlägg 1 st.
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15. EU Konformitetsförklaring

Den gällande konformitetsförsäkran hittar du på:

www.sata.com/downloads
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Preberite najprej!

Pred dajanjem v obratovanje skrbno in v celoti preberite to navodilo za 
obratovanje. Upoštevajte varnostne napotke in opozorila na nevarnosti!

To navodilo za obratovanje vedno hranite skupaj z izdelkom ali na mestu, 
ki je vedno dostopno vsem!
1. Splošne informacije
To navodilo za obratovanje vsebuje pomembne informacije glede obra-
tovanja naprave SATA trueSun, v nadaljevanju imenovane Svetilka LED. 
Prav tako so opisani dajanje v pogon, vzdrževanje in servisiranje, nega in 
skladiščenje ter odpravljanje motenj.
1.1. Ciljna skupina
Ta navodila za uporabo so predvidena za

	■ strokovnjake za pleskanje in lakiranje,
	■ šolano osebje za lakiranje v industrijskih obratih in delavnicah.

1.2. Preprečevanje nesreč
Poleg splošno in krajevno veljavnih predpisov za preprečevanje nesreč je 
treba upoštevati še ustrezna varnostna navodila za delavnico ter varstvo 
pri delu.
1.3. Nadomestni deli, pribor in obrabni deli
Načeloma je treba uporabljati samo originalne nadomestne dele, pribor in 
obrabne dele proizvajalca SATA. Pribor, ki ga podjetje SATA ni dobavilo, 
ni preverjen in odobren. Za škodo, ki bi nastala zaradi uporabe neodobre-
nih nadomestnih delov, pribora in obrabnih delov, podjetje SATA ne prev-
zema nobene odgovornosti.
1.4. Garancija in odgovornost
Veljajo Splošni poslovni pogoji podjetja SATA ter morebitni dodatni pogod-
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beni dogovori ter posamezno veljavni zakoni.
Podjetje SATA ni odgovorno pri

	■ neupoštevanju navodila za uporabo
	■ uporabi izdelka v neskladju z namembnostjo
	■ uporabi s strani neizšolanega osebja 
	■ neuporabi osebne zaščitne opreme
	■ neuporabe originalnih nadomestnih delov, pribora in delov, podvrženih 
obrabi

	■ samovoljni pregradnji ali tehničnih spremembah
	■ Običajna izraba / obraba.
	■ udarnih obremenitvah, ki niso tipični za uporabo
	■ montažnih in demontažnih delih

2. Varnostni napotki 
Prebrati in upoštevati je treba vse napotke v nadaljevanju. Neupoštevanje 
ali nepravilno upoštevanje lahko povzroči motnje delovanja ali hude po-
škodbe, tudi smrt.

2.1. Zahteve glede osebja
Svetilko LED smejo uporabljati samo izkušeni strokovnjaki in usposoblje-
ne osebe, stare nad 16 let, ki so v celoti prebrali in razumeli to navodilo za 
obratovanje. Osebe, katerih reakcijski čas je podaljšan zaradi vpliva ma-
mil, alkohola, zdravil ali drugih vzrokov, svetilke LED ne smejo uporabljati.
2.2. Osebna zaščitna oprema 
Pri uporabi svetilke LED ter pri čiščenju in vzdrževanju vedno uporabljajte 
odobreno osebno zaščitno opremo.
2.3. Varnostni napotki 
Splošno

	■ S svetilko LED nikoli ne svetite v oči drugih živih bitij.
	■ Upoštevajte lokalne predpise glede varnosti, preprečevanja nezgod, 
zaščite pri delu in predpise za varovanje okolja.

Prostor postavitve
	■ Svetilke LED, baterije in polnilnika nikoli ne postavljajte in uporabljajte v 
eksplozijsko ogroženih območjih.

	■ Svetilka LED, baterija in polnilnik naj bodo izven področja virov vžiga, 
kot so npr. odprti ogenj, prižgane cigarete ali iskrenje.

	■ Svetilke LED, baterije in polnilnika ne izpostavljajte dežju in mokroti.
	■ Svetilke LED, baterije in polnilnika ne izpostavljajte direktni sončni svet-
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lobi in virom toplote.

Tehnično stanje
	■ Svetilke LED, baterije in polnilnika nikoli samovoljno ne predelujte in jih 
tehnično ne spreminjajte.

	■ Svetilke LED, baterije in polnilnika nikoli ne uporabljajte v poškodova-
nem stanju ali z manjkajočimi deli.

	■ Svetilko LED, baterijo in polnilnik v primeru poškodbe takoj vzemite iz 
uporabe.

	■ Pred vsako uporabo preverite svetilko LED, baterijo in polnilnik na 
poškodbe in jih po potrebi popravite.

	■ Ne zastirajte rež za zračenje na polnilniku.
Obratovalni parametri

	■ Svetilka LED, baterija in polnilnik se lahko uporabljajo le v okviru na 
tipski ploščici navedenih parametrov.

Čiščenje
	■ Za čiščenje svetilke LED, baterije in polnilnika nikoli ne uporabljajte topil 
ali materialov, ki vsebujejo topila. Za čiščenje uporabljajte krpice SATA 
wet and dry (št. art. 75358).

3. Uporaba v skladu z namembnostjo
Svetilka LED je namenjena simulaciji sončne svetlobe pri osvetljevanju 
lakiranih površin.
4. Opis
Svetilka LED se uporablja za osvetljevanje pobarvanih površin. S simuli-
rano sončno svetlobo, ki jo seva svetilka LED, lahko na lakiranih površi-
nah zaznate najfinejše razlike.
5. Obseg dobave

	■ Svetilka LED
	■ Litij-ionska baterija
	■ Polnilnik
	■ Navodilo za obratovanje

Po razpakiranju preverite:
	■ Svetilka LED, litij-ionska baterija ali polnilnik poškodovan
	■ ali ste prejeli celoten obseg dobave (glej poglavje 5).

6. Sestava
6.1. Svetilka LED
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[1-1]	 Zaščita pred udarci za 

zaščitno stekelce
[1-2]	 Brezstopenjska zatemnitev 

z funkcijo aretiranja (skrita)
[1-3]	 Jeziček za snemanje 

zaščitne folije
[1-4]	 Tipka
[1-5]	 Zaščitno stekelce z zaščitno 

folijo
[1-6]	 Odklepanje baterije

[1-7]	 Baterija
[1-8]	 Ležišče za polnjenje 

baterije
[1-9]	 Vtikač UK
[1-10]	 Vtikač US
[1-11]	 Vtikač EU
[1-12]	 LED 1
[1-13]	 LED 2
[1-14]	 Tipka Bat.Info

7. Tehnični podatki 
Svetilka LED
Naziv Enota
Delovna temperatura 0 °C – 40 °C 32 °F – 104 °F
Temperatura skladiščenja -20 °C – 80 °C -4 °F – 176 °F
Masa z baterijo 470 g 16.6 oz.

Baterija
Naziv Enota
Nazivna napetost 10,8 V
Kapaciteta 2,7 Ah
Maks. tok polnjenja 2,5 A
Maks. tok praznjenja 5 A
Temperatura polnjenja 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Temperatura praznjenja 0 °C – 60 °C 32 °F – 140 °F
Teža 300 g 10.6 oz.

Polnilnik
Naziv Enota
Nazivna vhodna napetost 100-120 V (50/60 Hz) / 220-240 V 

(50/60 Hz)
Nazivna izhodna napetost 10,8 V
Maks. tok polnjenja 2,4 A
Moč 36 W
Čas polnjenja pribl. 50 minut
Zaščitni razred II
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Naziv Enota
Delovna temperatura 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Teža 390 g 13.8 oz.

8. Delovanje

Pozor! 

Škoda zaradi napačnega ali pomanjkljivega polnjenja baterije
Pred prvo uporabo ali pri kasnejšem upravljanem obratovanju lahko 
pride do napačnega ali pomanjkljivega polnjenja baterije, ki se lahko 
poškoduje ali pa se ji močno skrajša življenjska doba.

 → Pred prvo uporabo in pri upravljanem obratovanju vselej v celoti na-
polnite.

 → Izogibajte se delni napolnjenosti.

Pozor! 

Škoda na bateriji zaradi globoke izpraznitve
Če polnilnik ni priključen na električno omrežje, baterijo vzemite iz polnil-
nika. V nasprotnem se baterija globoko izprazni in poškoduje.

 → baterijo snemite iz polnilnika, ko polnilnik ni več priključen na električ-
no omrežje.

Napotek! 

Čas polnjenja je močno odvisen od temperature in stanja izpraznjenosti 
baterije ter od temperature okolice. Maks. čas polnjenja je pribl. 50 mi-
nut.
Ko je baterija v celoti napolnjena, polnilnik samodejno preklopi v način 
ohranjanja napolnjenega stanja. Baterija lahko neomejeno dolgo ostane 
v polnilniku, prenapolnjenje ni mogoče.

Napotek! 

Med polnjenje polnilnik nadzira temperaturo baterije. Če temperatura 
baterije pade pod 0 °C ali naraste nad 45 °C, se polnjenje prekine.

8.1. Prvi zagon
Odstranite zaščitno folijo
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	■ Primite za jeziček za snemanje zaščitne folije [1-3] in snemite zaščitno 
folijo z varnostnimi opozorili z zaščitnega stekelca [1-5].

	■ Upoštevajte varnostni napotek na zaščitni foliji.
8.2. Polnjenje baterije

Napotek! 

Če na polnilniku / bateriji pride do motnje, se posvetujte z oddelkom za 
podporo strankam pri podjetju SATA (naslov najdete v poglavju 15).
Med polnjenjem sta napetost in temperatura baterije ves čas pod nadzo-
rom. Svetilka LED [1-12] pri tem prikazuje informacijo o trenutnem stanju 
napolnjenosti baterije.
Svetilka LED [1-13] prikazuje tudi pripravljenost na polnjenje in morebitno 
prisotno motnjo polnilnika.
Potek polnjenja

	■ Vzpostavite električno povezavo do polnilnika z vtika-
čem [1-9] / [1-10] / [1-11]. Preverite stanje prikaza na svetilki LED [1-13] 
(glejte naslednjo tabelo).

	■ Vzemite baterijo [1-7] iz svetilke LED, v ta namen pritisnite tipko za 
odklepanje [1-6] in odklenite baterijo.

	■ Potisnite baterijo v ležišče za polnjenje [1-8] v polnilniku.
	■ Po končanem popolnem polnjenju vzemite baterijo iz polnilnika (glejte 
naslednjo tabelo).

	■ Vstavite baterijo v svetilko LED, ob tem pritisnite tipko za odklepanje.
Prikazi diod LED [1-12] in [1-13] na polnilniku

LED 1 [1-12]
zelena dioda LED nepreki-
njeno sveti

baterija se polni

zelena dioda LED utripa baterija je popolnoma 
napolnjena

rdeča dioda LED neprekinje-
no sveti

baterija je v okvari

rdeča dioda LED utripa Če temperatura baterije 
pade pod 0 °C ali naras-
te nad 45 °C, se polnje-
nje prekine.
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LED 2 [1-13]
rdeča dioda LED neprekinje-
no sveti

polnilnik je priključen 
na električno omrežje 
in pripravljen na obrato-
vanje

rdeča dioda LED utripa polnilnik je v okvari

8.3. Regulacijski način
Vklop in izklop svetilke LED

Napotek! 

V odvisnosti od temperature okolice znaša najdaljši čas delovanja sve-
tilke LED pribl. 60  – 70 minut. Nato je treba baterijo znova napolniti. 
Polnjenje v celoti izpraznjene baterije traja pribl. 50 minut.
	■ Pritisnite tipko [1-4] in vključite svetilko LED.
	■ Z brezstopenjsko funkcijo zatemnitve in funkcijo aretiranja [1-2] nastavi-
te želeno svetlost.

	■ Ob koncu dela svetilko LED izključite z vnovičnim pritiskom na tipko.
Preverjanje stanja napolnjenosti baterije

	■ Pritisnite tipko Bat.Info [1-12] na zadnji strani baterije. Število svetlečih 
diod LED prikazuje trenutno stanje napolnjenosti baterije.

9. Nega in skladiščenje
Da bi zagotovili pravilno delovanje svetilke LED, ravnajte z njo pazljivo in 
izdelek redno negujte.
10. Vzdrževanje in popravila

	■ Svetilko LED, baterijo in polnilnik hranite na suhem.
	■ Po vsaki uporabi preverite nepoškodovanost svetilke LED in jo po 
potrebi popravite.

10.1. Menjava zaščitnega stekelca z zaščito pred udarci
	■ Povlecite zaščito pred udarci [2-1] s svetilke LED [2-3] v smeri naprej.
	■ Odstranite zaščitno stekelce [2-2].
	■ V zaščito pred udarci vstavite novo zaščitno stekelce.
	■ Zaščito pred udarci skupaj s stekelcem z rahlim pritiskom namestite na 
svetilko LED, dokler se zaščita pred udarci ne zaskoči.

11. Motnje
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Če določene motnje ne morete odpraviti z v nadaljevanju opisanimi ukre-
pi, pošljite svetilko LED oddelku za podporo strankam podjetja SATA (na-
slov najdete v poglavju 15).
Motnja Vzrok Odprava/pomoč
Svetilka LED ne 
sveti.

Baterija v celoti izpra-
znjena.

Napolnite baterijo.

Svetilka LED je pregre-
ta.

Svetilka LED naj se 
ohladi (maks. delovna
temperatura 40 °C).

Svetilka LED nepri-
čakovano ugasne.

Po 2,5 minutah se aktivi-
ra izklop zaradi varčeva-
nja z energijo.

Svetilko LED znova 
vključite s tipko [1-4].

Baterija v celoti izpra-
znjena.

Napolnite baterijo.

Svetilka LED je pregre-
ta.

Svetilka LED naj se 
ohladi (maks. delovna 
temperatura40 °C).

12. Odlaganje
Odstranjevanje svetilke LED, baterije in polnilnika kot odpadne surovine. 
Da bi preprečili škodo za okolje, svetilko LED, baterijo in polnilnik pravilno 
in ločeno odstranite. Upoštevajte krajevne predpise!
13. Servisna služba
Pribor, nadomestne dele in tehnično pomoč prejmete pri vašem SATA 
trgovcu.
Garancija za baterijo velja največ 6 mesecev. Za celoten izdelek (svetilka 
LED in polnilnik) velja predpis za garancijo 1+3.
14. Nadomestni deli 
Št. izd. Naziv Števi-

lo
1010082 Akkupack 10.8 V  

SATA trueSun (litij-ionska baterija)
1 kos

1007758 Polnilnik SATA trueSun UK 1 kos
1006445 Polnilnik SATA trueSun US 1 kos
1007154 Polnilnik SATA trueSun EU 1 kos
1012137 Zaščitno stekelce za SATA trueSun 1 kos
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Št. izd. Naziv Števi-
lo

1012096 Zaščita pred udarci za zaščitno stekelce 1 kos
1013094 Kovček za shranjevanje SATA trueSun vključno s 

penastim vložkom
1

1013151 Penasti vložek z blazinicami 1

15. ES izjava skladnosti

Trenutno veljavno izjavo o skladnosti najdete na naslovu:

www.sata.com/downloads
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Najprv si prečítajte!

Pred uvedenímFt do prevádzky a prevádzkou si úplne a dôkladne pre-
čítajte tento návod na použitie. Dodržiavajte bezpečnostné pokyny a 
upozornenia na riziká!

Tento návod na použitie vždy uschovajte pri výrobku alebo na mieste, 
ktoré je vždy a každému prístupné!
1. Všeobecné informácie
Tento návod na použitie obsahuje dôležité informácie o prevádzke 
SATA trueSun, v ďalšom nazvané LED svietidlo. Tiež je popísané uve-
denie do prevádzky, údržba a opravy, starostlivosť a skladovanie ako aj 
odstraňovanie porúch.
1.1. Cieľová skupina
Tento návod na obsluhu je určený pre

	■ odborníkov maliarskeho a lakovačského remesla.
	■ Vyškolený personál pre lakovacie práce v priemyselných a remeselných 
podnikoch.

1.2. Úrazová prevencia
Zásadne sa dodržiavajú všeobecné ako aj národné bezpečnostné predpi-
sy pre prevenciu pred úrazmi a príslušné prevádzkové a závodné bezpeč-
nostné pokyny.
1.3. Náhradné diely, diely príslušenstva a rýchlo opotrebiteľ-
né diely
Zásadne treba používať iba originálne náhradné diely, diely príslušenstva 
a rýchlo opotrebiteľné diely spoločnosti SATA. Diely príslušenstva, ktoré 
neboli dodané spoločnosťou SATA, nie sú odskúšané a ani schválené. Za 
škody, ktoré vznikli používaním neschválených náhradných dielov, dielov 
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príslušenstva a rýchlo opotrebiteľných dielov, spoločnosť SATA nepreberá 
žiadne ručenie.
1.4. Záruka a ručenie
Platia Všeobecné obchodné podmienky SATA a prípadné ďalšie zmluvné 
dohody, ako aj príslušné platné zákony.
Spoločnosť SATA neručí pri

	■ nedodržaní návodu na použitie
	■ používaní výrobku v rozpore s určením
	■ používaní zo strany nezaškoleného personálu
	■ nepoužívaní osobného ochranného výstroja
	■ Nepoužívanie originálnych náhradných dielov, dielov príslušenstva a 
opotrebovateľných dielov

	■ svojvoľných prestavbách alebo technických úpravách
	■ Prirodzené využitkovanie / opotrebovanie
	■ namáhaní úderom netypickom pre dané použitie
	■ montážnych a demontážnych prácach

2. Bezpečnostné pokyny
Všetky pokyny uvedené v nasledujúcej časti si prečítajte a dodržiavajte 
ich. Nedodržiavanie alebo nesprávne dodržiavanie môže viesť k funkč-
ným poruchám alebo môže spôsobiť ťažké poranenia až po smrť.

2.1. Požiadavky na personál
LED svietidlo môžu používať len skúsení odborní zamestnanci a zaško-
lený personál od 16 rokov, ktorí tento návod na použitie úplne prečítali 
a porozumeli mu. Osobám, ktorých schopnosť reagovania je znížená v 
dôsledku drog, alkoholu, liekov alebo iným spôsobom, je zakázaná práca 
s LED svietidlom.
2.2. Osobný ochranný výstroj 
Pri používaní LED svietidla ako aj čistení a údržbe musia sa vždy nosiť 
osobné ochranné pomôcky.
2.3. Bezpečnostné pokyny
Všeobecné údaje

	■ LED svietidlom nikdy nesvieťte do oči živým tvorom.
	■ Dodržiavajte miestne bezpečnostné predpisy, predpisy prevencie pred 
úrazmi, pracovno bezpečnostné predpisy a predpisy na ochranu život-
ného prostredia.
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Miesto inštalácie

	■ LED svietidlo, akumulátor a nabíjačku nikdy neumiestňujte alebo neu-
vádzajte do prevádzky vo výbušných priestoroch.

	■ LED svietidlo, akumulátor a nabíjačku nikdy nepoužívajte v rozsahu 
zdrojov vznietenia ako sú otvorené plamene, horiace cigarety alebo 
lietajúce iskry.

	■ LED svietidlo, akumulátor a nabíjačku nevystavujte dážďu a vlhkosti.
	■ LED svietidlo, akumulátor a nabíjačku nevystavujte vykurovaniu a 
slnečnému svetlu.

Technický stav
	■ LED svietidlo, akumulátor a nabíjačku nikdy svojvoľne nerekonštruujte 
alebo technicky nemeňte.

	■ LED svietidlo, akumulátor a nabíjačku nikdy neuveďte do prevádzky v 
prípade poškodenia alebo chýbajúcich častí.

	■ LED svietidlo, akumulátor a nabíjačku v prípade poškodenia okamžite 
odstavte z prevádzky.

	■ LED svietidlo, akumulátor a nabíjačku skontrolujte na poškodenia a v 
prípade potreby opravte.

	■ Vetracie otvory na nabíjačke nechajte voľné.
Prevádzkové parametre

	■ LED svietidlo, akumulátor a nabíjačka sa smú prevádzkovať len podľa 
parametrov uvedených na typovom štítku.

Čistenie
	■ Nikdy nepoužívajte na čistenie LED svietidla, akumulátora a nabíjačky 
rozpúšťadlá alebo materiály obsahujúce rozpúšťadlá. Na čistenie použí-
vajte vždy "SATA wet and dry" textíliu (tov. č. 75358).

3. Používanie podľa určenia
LED svietidlo slúži na simuláciu denného svetla pri osvetlení lakovaných 
povrchov.
4. Popis
LED svietidlo sa používa na osvetlenie nalakovaných povrchov. Simulo-
vaním slnečného svetla LED svietidlami je možné rozpoznať najjemnejšie 
rozdiely na polakovanom povrchu.
5. Obsah dodávky

	■ LED svietidlo
	■ Lítium-iónový akumulátor
	■ Nabíjačka
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	■ Návod na použitie 

Po vybalení skontrolujte:
	■ poškodenie LED svietidla, lítium-iónového akumulátora alebo nabíjačky
	■ Úplnosť dodávky (viď kapitolu 5)

6. Zloženie
6.1. LED svietidlo
[1-1]	 ochranné puzdro čelného 

skla
[1-2]	 plynulé stmievanie s funkciu 

zapadnutia (skryté)
[1-3]	 úchytka ochrannej fólie
[1-4]	 tlačidlo
[1-5]	 ochranné sklo s ochrannou 

fólia
[1-6]	 odblokovanie akumulátora

[1-7]	 akumulátor
[1-8]	 vybranie pre akumulátor
[1-9]	 zástrčka UK
[1-10]	 zástrčka US
[1-11]	 zástrčka EÚ
[1-12]	 LED 1
[1-13]	 LED 2
[1-14]	 tlačidlo Bat.Info

7. Technické údaje
LED svietidlo
Názov Jednotka
Prevádzková teplota 0 °C – 40 °C 32 °F – 104 °F
Teplota skladovania -20 °C – 80 °C -4 °F – 176 °F
Hmotnosť s akumulátorom 470 g 16,6 oz.

Akumulátor
Názov Jednotka
Sieťové napätie 10,8 V
Kapacita 2,7 Ah
Max. nabíjací prúd 2,5 A
Max. vybíjací prúd 5 A
Teplota nabíjania 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Teplota vybíjania 0 °C – 60 °C 32 °F – 140 °F
Hmotnosť 300 g 10,6 oz.

Nabíjačka
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Názov Jednotka
Menovité napätie vstup 100-120 V (50/60 Hz) / 220-240 V 

(50/60 Hz)
Menovité napätie výstup 10,8 V
Max. nabíjací prúd 2,4 A
Výkon 36 W
Čas nabíjania asi 50 minút
Trieda ochrany II
Prevádzková teplota 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Hmotnosť 390 g 13,8 oz.

8. Prevádzka

Pozor!

Škody spôsobené nesprávnym alebo chybným nabíjaním 
akumulátora
Pri prvom uvedení do prevádzky a v neskoršej pravidelnej prevádzke 
nesprávne alebo chybné nabíjanie akumulátora môže spôsobiť jeho 
poškodenie alebo znížiť jeho životnosť.

 → Akumulátor pred prvým uvedením do prevádzky alebo v pravidelnej 
prevádzke vždy úplne nabite.

 → Nenabíjajte len čiastočne.

Pozor!

Poškodenie akumulátora hlbokým vybitím
Ak nabíjačka nie je pripojená na elektrickú sieť, musí sa z nej vybrať 
akumulátor. Akumulátor by sa tak úplne vybil a poškodil.

 → Ak nabíjačka nie je pripojená na elektrickú sieť, akumulátor z nej 
vyberte.

Upozornenie!

Čas nabíjania sa veľmi mení v závislosti na stave vybitia akumulátora a 
okolitej teplote. Max. doba nabíjania je asi 50 minút.
Ak je akumulátor úplne vybitý, nabíjačka sa automaticky prepne na udr-
žiavacie nabíjanie. Akumulátor môže zostať v nabíjačke neurčitú dobu, 
prebíjanie nie je možné.
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Upozornenie!

Počas nabíjania nabíjačka kontroluje teplotu nabíjania akumulátora. Ak 
teplota akumulátora je nižšia ako 0 °C a vyššia ako 45 °C, nenabíja sa.

8.1. Prvé uvedenie do prevádzky
Odobratie ochrannej fólie

	■ Z úchytky [1-3] odoberte ochrannú fóliu s bezpečnostným upozornením 
z ochranného skla [1-5].

	■ Dodržte bezpečnostné upozornenie.
8.2. Nabíjanie akumulátora

Upozornenie!

Ak nabíjačka / akumulátor má poruchu, kontaktujte sa s oddelením slu-
žieb zákazníkom SATA (adresa v kapitole 15).

Počas nabíjania sa kontroluje napätie a teplota akumulátora. LED [1-12] 
pritom informuje o aktuálnom nabití akumulátora.
LED [1-13] signalizuje pripravenie na nabíjanie a prípadnú poruchu nabí-
jačky.
Nabíjanie

	■ Nabíjačku pripojte na elektrickú sieť zástrčkou [1-9] / [1-10] / [1-11]. 
Skontrolujte signalizáciu LED [1-13] (pozri nasledujúcu tabuľku).

	■ Vyberte akumulátor [1-7] z LED svietidla, pritom stlačte odblokova-
nie [1-6] a akumulátor odblokujte.

	■ Akumulátor vložte do vybrania nabíjačky [1-8] .
	■ Po úplnom nabití vyberte akumulátor z nabíjačky (pozri nasledujúcu 
tabuľku).

	■ Vložte akumulátor do LED svietidla, pritom stlačte odblokovanie na 
akumulátore.

Spôsoby signalizácie LED [1-12] a [1-13] na nabíjačke

LED 1 [1-12]
zelená LED svieti trvalo akumulátor sa nabíja

zelená LED bliká akumulátor je úplne 
nabitý

červená LED svieti trvalo akumulátor je chybný
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LED 1 [1-12]
červená LED bliká Ak teplota akumulátora 

je nižšia ako 0 °C a vyš-
šia ako 45 °C, nenabíja 
sa.

LED 2 [1-13]
červená LED svieti trvalo nabíjačka je pripojená 

na elektrickú sieť a pri-
pravená na prevádzku

červená LED bliká nabíjačka je chybná

8.3. Riadna prevádzka
Zapnutie a vypnutie LED svietidla

Upozornenie!

V závislosti na teplote okolia je maximálna doba prevádzky LED svie-
tidla asi 60  – 70 minút. Potom sa musí akumulátor znova nabiť. Nabíja-
nie úplne vybitého akumulátora trvá asi 50 minút.
	■ Stlačte tlačidlo [1-4] a zapnite LED svietidlo.
	■ Pomocou plynulého stmievania s funkciu zapadnutia [1-2] nastavte 
požadovanú svietivosť.

	■ Na konci práce znova stlačte tlačidlo a vypnite LED svietidlo.
Kontrola stavu nabíjania akumulátora

	■ Stlačte tlačidlo Bat.Info [1-12] na zadnej strane akumulátora. Počet 
svietiacich LED uvádza aktuálny stav nabíjania akumulátora.

9. Starostlivosť a skladovanie
Aby sa zabezpečila funkcia LED svietidla, je potrebné starostlivé zaob-
chádzanie ako aj stála starostlivosť o produkt.
10. Údržba a opravy

	■ LED svietidlo, akumulátor aj nabíjačku skladujte na suchom mieste.
	■ LED svietidlo pred každým použitím skontrolujte na poškodenia, v 
prípade potreby opravte.

10.1. Výmena ochranného skla s ochranným puzdrom
	■ Ochranné puzdro [2-1] stiahnite smerom dopredu z LED svietidla [2-3].
	■ Odoberte ochranné sklo [2-2].
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	■ Do ochranného puzdra vložte nové ochranné sklo.
	■ Ochranné puzdro spolu so sklom vkladajte do LED svietidla miernym 
tlakom až kým puzdro nezapadne.

11. Poruchy
Ak uvedenými opatreniami nie je možné odstrániť poruchu, pošlite LED 
svietidlo na oddelenie služieb zákazníkom SATA (Adresa je uvedená v 
kapitole 15).
Porucha Príčina Pomoc pri poru-

chách
Svietidlo sa neroz-
svieti.

Akumulátor úplne vybitý. Nabite akumulátor.

LED svietidlo je pre-
hriate.

Nechajte ochladiť 
LED svietidlo (max. 
prevádzkováteplota 40 
°C).

LED svietidlo sa ne-
očakávane vypne.

Dosiahlo sa vypínanie 
šetrenia prúdu 2,5 mi-
nút.

LED svietidlo znova 
zapnite tlačidlom [1-4] .

Akumulátor úplne vybitý. Nabite akumulátor.

LED svietidlo je pre-
hriate.

Nechajte ochladiť LED 
svietidlo (max. prevádz-
ková teplota40 °C).

12. Likvidácia
LED svietidlo, akumulátor a nabíjačka sa likvidujú ako materiál, ktorý 
sa zhodnocuje. Aby sa zabránilo škodám na životnom prostredí LED 
svietidlo, akumulátor a nabíjačku odborne likvidujte zvlášť. Dodržiavajte 
miestne predpisy!
13. Zákaznícky servis
Príslušenstvo, náhradné diely a technickú podporu získate u svojho pre-
dajcu SATA.
Záruka na akumulátor je max. 6 mesiacov. Pre kompletný produkt (LED 
svietidlo a nabíjačka) platí nariadenie o záruke 1+3.
14. Náhradné diely
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Výr. č. Názov Počet
1010082 Akkupack 10.8 V  

SATA trueSun (Lithium-iontový akumulátor)
1 ks

1007758 Nabíjačka SATA trueSun UK 1 ks
1006445 Nabíjačka SATA trueSun US 1 ks
1007154 Nabíjačka SATA trueSun EÚ 1 ks
1012137 Ochranné sklo pre SATA trueSun 1 ks
1012096 Ochranné puzdro čelného skla 1 ks
1013094 Kufrík SATA trueSun, vrátane vložky z penového 

materiálu
1 ks

1013151 Vložka z penového materiálu s nopovou vložkou 1 ks

15. EÚ vyhlásenie o zhode

Aktuálne platné vyhlásenie o zhode nájdete na:

www.sata.com/downloads
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Önce okuyunuz!

İşletime alma ve işletimden önce bu kullanım talimatını tamamen ve 
dikkatle okuyun. Emniyet ve tehlike uyarılarına uyun!

Bu kullanım talimatını her zaman ürünün yanında ya da her zaman herke-
sin erişebileceği bir yerde saklayın!
1. Genel bilgiler
Bu kullanım talimatı, bundan böyle LED lambası diye tanımlanan 
SATA trueSun'ın çalıştırılması için önemli bilgileri kapsamaktadır. Ayrıca 
devreye alma, bakım ve onarım, koruma ve depolama ile arıza giderme 
konuları da açıklanmıştır.
1.1. Hedef grubu
Bu işletim kılavuzu

	■ boyacılar ve cila işçileri,
	■ Sanayi ve zanaat işletmelerindeki cila işleri için eğitimli personel için 
tasarlanmıştır.

1.2. Kaza önleme
Esas itibariyle genel ve ülkelere özel kazalara karşı korunma yönetmelik-
lerine ve ilgili atölye ve işletme koruma talimatlarına uyulacaktır.
1.3. Yedek parçalar, aksesuarlar ve aşınan parçalar
Temel olarak sadece orijinal SATA yedek parçaları, aksesuarları ve aşın-
ma parçaları kullanılmalıdır. SATA tarafından temin edilmeyen aksesu-
arlar, test edilmemiştir ve bunların kullanılmasına izin verilmemiştir. İzin 
verilmeyen yedek parçaların, aksesuarların ve aşınma parçalarının kulla-
nımıyla oluşan hasarlar için SATA hiçbir sorumluluk üstlenmez.
1.4. Garanti ve sorumluluk
SATA firmasının genel iş koşulları ve varsa eğer diğer sözleşme hükümle-
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ri ve ilgili yasalar geçerlidir.
SATA şu durumlarda hiçbir sorumluluk üstlenmez

	■ Kullanım talimatına riayet edilmemesi
	■ Ürünün amacına aykırı şekilde kullanılması
	■ Eğitimsiz personel tarafından kullanılması
	■ Kişisel koruyucu donanımın kullanılmaması
	■ Orijinal yedek, aksesuar ve aşınma parçalarının kullanılmaması
	■ Keyfi modifikasyonlar veya teknik değişiklikler
	■ Doğal yıpranma / aşınma
	■ Normal kullanım dışı darbe yükleri
	■ Takma ve sökme çalışmaları 

2. Emniyet bilgileri
Aşağıda bulunan ilgili uyarıları okuyun ve bunlara uyun. Bunlara uyulma-
ması veya hatalı uygulanması, fonksiyonel hasarlara veya ölümle sonuç-
lanabilecek ağır yaralanmalara neden olabilir.

2.1. Personelden talep edilenler
LED lambası, yalnızca bu kullanım talimatını tamamen okumuş ve anla-
mış deneyimli uzmanlar ve 16 yaşından itibaren eğitimli personel tara-
fından kullanılabilir. Uyuşturucu, alkol, ilaç veya başka maddelerin etkisi 
altında reaksiyon yeteneği azalmış olan kişilerin LED lambası ile çalışma-
sı yasaktır.
2.2. Kişisel koruyucu donanım 
LED lambası kullanıldığında, ayrıca da temizlik ve bakım esnasında dai-
ma onaylı kişisel koruyucu donanımı taşıyın.
2.3. Emniyet bilgileri
Genel

	■ LED lambasının ışığını asla canlıların gözlerine doğrultmayın.
	■ Yerel emniyet, kaza önleme, iş güvenliği ve çevre koruma yönetmelikle-
rine uyulmalıdır.

Yerleştirme yeri
	■ LED lambasını, aküyü ve şarj cihazını kesinlikle muhtemel patlama 
tehlikesi bulunan alanlarda yerleştirmeyin veya çalıştırmayın.

	■ LED lambasını, aküyü ve şarj cihazını açık ateş, yanan sigara veya 
kıvılcım atlaması gibi ateşleme kaynaklarından uzak tutun.

	■ LED lambasını, aküyü ve şarj cihazını yağmur ve nemden uzak tutun.
	■ LED lambasını, aküyü ve şarj cihazını doğrudan ısıtıcı ve güneşten 
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gelen ışınımdan uzak tutun.

Teknik durum
	■ LED lambası, akü ve şarj cihazı üzerinde asla keyfi olarak tadilat veya 
teknik değişiklik yapmayın.

	■ LED lambasını, aküyü ve şarj cihazını kesinlikle hasarlı durumda veya 
eksik parça varsa devreye almayın.

	■ LED lambası, akü ve şarj cihazı hasar gördüğünde hemen devreden 
çıkarın.

	■ LED lambasını, aküyü ve şarj cihazını her kullanımdan önce hasarlan-
ma bakımından kontrol edin ve gerekirse onarın.

	■ Şarj cihazındaki havalandırma aralıklarını temiz tutun.
İşletim parametreleri

	■ LED lambası, akü ve şarj cihazı sadece tip etiketinde belirtilen paramet-
reler dahilinde çalıştırılabilir.

Otomatik Temizleme sistemi
	■ LED lambasının, akünün veya şarj cihazının temizliği için asla çözü-
cüler veya çözücü içeren malzemeler kullanmayınız. Temizlik için her 
zaman SATA wet & dry bezlerini (Ürün no. 75358) kullanın.

3. Amacına uygun kullanım
LED lambası, boyama yüzeylerinin aydınlatılmasında güneş ışığının si-
müle edilmesi için işlev görmektedir.
4. Tanım
LED lambası sonradan boyanan yüzeylerin aydınlatılması için kullanılır. 
LED lambasının simüle edilen güneş ışığı sayesinde boyama yüzeyinde 
en ince farklar görülebilir.
5. Teslimat içeriği

	■ LED lambası
	■ Lityum-İyon akü
	■ Şarj cihazı
	■ Kullanım talimatı 

Ambalajından çıkardıktan sonra şunları kontrol edin:
	■ LED lambası, Lityum-İyon akü veya şarj cihazı hasarlı mı
	■ Teslimat kapsamı eksiksiz mi (bakınız bölüm 5)

6. yapısı
6.1. LED lambası
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[1-1]	 Emniyet camı için darbe 

koruması
[1-2]	 Geçme fonksiyonlu 

kademesiz ayar düğmesi 
(gizli)

[1-3]	 Koruyucu folyo çekme 
kulağı

[1-4]	 Buton
[1-5]	 Koruyucu folyolu emniyet 

camı

[1-6]	 Akü için açma yeri
[1-7]	 Akü
[1-8]	 Akü için şarj bölümü
[1-9]	 Şebeke fişi UK
[1-10]	 Şebeke fişi US
[1-11]	 Şebeke fişi EU
[1-12]	 LED 1
[1-13]	 LED 2
[1-14]	 Bat.bilgisi butonu

7. Teknik özellikler
LED lambası
Tanım Birim
İşletme sıcaklığı 0 °C – 40 °C 32 °F – 104 °F
Saklama sıcaklığı -20 °C – 80 °C -4 °F – 176 °F
Akülü ağırlık 470 g 16,6 oz.

Akü
Tanım Birim
Nominal gerilim 10,8 V
Kapasite 2,7 Ah
Maks. şarj akımı 2,5 A
Maks. deşarj akımı 5 A
Şarj sıcaklığı 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Deşarj sıcaklığı 0 °C – 60 °C 32 °F – 140 °F
Ağırlık 300 g 10,6 oz.

Şarj cihazı
Tanım Birim
Giriş nominal gerilimi 100-120 V (50/60 Hz) / 220-240 V 

(50/60 Hz)
Çıkış nominal gerilimi 10,8 V
Maks. şarj akımı 2,4 A
Güç 36 W
Şarj süresi yakl. 50 dakikadır
Koruma sınıfı II
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Tanım Birim
İşletme sıcaklığı 0 °C – 45 °C 32 °F – 113 °F
Ağırlık 390 g 13,8 oz.

8. Kullanım

Dikkat!

Akünün yanlış veya kusurlu şarjı nedeniyle hasar
İlk çalıştırmada ve sonraki düzenli çalışmalarda akünün yanlış veya ku-
surlu şarjı hasar görmesine neden olabilir veya kullanım süresini önemli 
oranda kısaltabilir.

 → İlk çalıştırma ve düzenli çalıştırmalarda aküyü her zaman tam şarj 
edin.

 → Kısmi şarjları önleyin.

Dikkat!

Derin deşarj nedeniyle akü hasarı
Şarj cihazı elektrik akım şebekesine bağlı değilse şarj cihazından akü 
çıkartılmalıdır. Aksi durumunda akü derin deşarj olur ve zarar görür.

 → Elektrik akım şebekesine şarj cihazı bağlı değilken aküyü şarj ciha-
zından alın.

Bilgi!

Akünün sıcaklığı ile deşarj durumuna ve ayrıca ortam sıcaklığına bağlı 
olarak şarj süresi oldukça değişir. Maks. şarj süresi yakl. 50 dakikadır.
Akü tamamıyla şarj olduğunda, şarj cihazı otomatik olarak yedek şarj 
konumuna geçer. Akü belirsiz bir süre boyunca şarj cihazında kalabilir, 
aşırı şarj olması mümkün değildir.

Bilgi!

Şarj işlemi esnasında şarj cihazı tarafından akü sıcaklığı kontrol edilir. 0 
°C altında ve 45 °C üzerinde sıcaklıkları geçen aküler şarj edilmez.

8.1. İlk devreye alma
Koruyucu folyonun çıkarılması

	■ Çekme kulağından [1-3] koruyucu folyoyu güvenlik bilgisi ile birlikte 
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emniyet camından [1-5] çıkarın.

	■ Koruyucu folyo üzerindeki güvenlik bilgisine uyun.
8.2. Akünün şarj edilmesi

Bilgi!

Şarj cihazı / aküde bir arıza olduğunda, SATA'nın müşteri hizmetleri (ad-
res bakınız bölüm 15) ile bağlantı kurun.

Akünün şarj işlemi sırasında gerilimi ve sıcaklığı kontrol edilir. Bunun için 
LED [1-12] akünün güncel şarj durumu konusunda bilgi verir.
LED [1-13] şarj hazırlığını bildirir ve şarj cihazındaki muhtemel bir bozuk-
luğu gösterir.
Şarj süreci

	■ Şebeke fişi [1-9] / [1-10] / [1-11] üzerinden şarj cihazına elektrik akımı 
beslemesini bağlayın. LED'in [1-13] gösterge modunu kontrol edin 
(bakınız aşağıdaki tablo).

	■ LED lambasından aküyü [1-7] çıkartın, bunun için açma yerine [1-6] 
basın ve aküyü çözün.

	■ Aküyü şarj cihazının şarj bölümünün [1-8] içine itin.
	■ Akü tamamıyla şarj olduktan sonra şarj cihazından çıkartın (bakınız 
aşağıdaki tablo).

	■ Aküyü LED lambasına takın, bunun için aküdeki açma yerine basın.
Şarj cihazındaki LED'lerin [1-12] ve [1-13] gösterge modları

LED 1 [1-12]
yeşil LED sürekli yanar Akü şarj ediliyor

yeşil LED yanıp söner Akü tamamıyla şarj oldu

kırmızı LED sürekli yanar Akü bozuktur

kırmızı LED yanıp söner 0 °C altında ve 45 °C 
üzerinde sıcaklıkları ge-
çen aküler şarj edilmez.
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LED 2 [1-13]
kırmızı LED sürekli yanar Şarj cihazı elektrik şebe-

kesine bağlıdır ve çalış-
maya hazırdır

kırmızı LED yanıp söner Şarj cihazı bozuktur

8.3. Ayar modu
LED lambasının açılıp kapatılması

Bilgi!

Ortam sıcaklığına bağlı olarak LED lambasının maksimum çalışma sü-
resi yakl. 60  – 70 dakikadır. Bundan sonra akü yeniden şarj edilmelidir. 
Komple deşarj olan bir aküdeki şarj işlemi yakl. 50 dakika sürer.
	■ Butona [1-4] basın ve LED lambasını açın.
	■ Geçme fonksiyonlu kademesiz ayar düğmesi [1-2] yardımıyla istediğiniz 
parlaklığı ayarlayın.

	■ Çalışma sonunda butona yeniden basın ve LED lambasını kapatın.
Akünün şarj durumunun kontrol edilmesi

	■ Akünün arka yüzündeki bat.bilgisi butonuna [1-12] basın. Yanan 
LED'lerin sayısı akünün güncel şarj durumunu bildirir.

9. Bakım ve saklama
LED lambasının işlevselliğini sağlamak için ürünün dikkatle kullanılması 
ve sürekli bakım yapılması gereklidir.
10. Bakım ve onarım

	■ LED lambasını, aküyü ve şarj cihazını kuru bir yerde depolayın.
	■ LED lambasını her kullanımdan sonra hasar için kontrol edin, gerekirse 
onarın.

10.1. Darbe korumalı emniyet camının değiştirilmesi
	■ Darbe korumasını [2-1] ileriye doğru LED lambasından [2-3] çekip alın.
	■ Emniyet camını [2-2] çıkartın.
	■ Yeni emniyet camına darbe korumasını yerleştirin.
	■ Camla birlikte koruma camını LED lambasının üzerine hafif basınç ile 
darbe koruması yerine geçip oturana kadar takın.

11. Arızalar
Eğer var olan bir arıza bu tabloda açıklanan yardım tedbirleriyle giderile-
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mez ise, LED lambasını SATA'nın müşteri hizmetlerine gönderin (adres 
için bakınız bölüm 15).
Arıza SEBEPLER ÇÖZÜM ÖNERİLERİ
LED lambası yan-
mıyor.

Akü tamamen deşarj 
oldu.

Aküyü şarj edin.

LED lambası aşırı sıcak. LED lambasını soğutun 
(maks. işletimsıcaklığı 
40 °C).

LED lambası aniden 
sönüyor.

Elektrik tasarruf devresi-
nin 2,5 dakika süresine 
ulaşıldı.

LED lambasını buton-
da [1-4] tekrar açın.

Akü tamamen deşarj 
oldu.

Aküyü şarj edin.

LED lambası aşırı sıcak. LED lambasının soğu-
masını bekleyin (maks. 
işletim sıcaklığı40 °C).

12. Atığa ayırma
LED lambasını, aküyü ve şarj cihazını geri dönüşüm malzemesi olarak 
atığa ayırın. Çevre için zararları önlemek için LED lambasını, aküyü ve 
şarj cihazını birbirlerinden ayrı olarak talimatlara uygun şekilde atığa ayı-
rın. Mahalli yönetmelikleri dikkate alın!
13. Müşteri servisi
SATA bayiniz tarafından aksesuar, yedek parça ve teknik destek veril-
mektedir. 
Akü için garanti maks. 6 aydır. Komple üründe (LED lambası ve şarj ciha-
zı) 1+3 garanti kuralı geçerlidir.
14. Yedek parça
Ürün No. Tanım Adet
1010082 Akü paketi 10.8 V 

SATA trueSun (Lityum İyon batarya)
1 ad.

1007758 Şarj cihazı SATA trueSun UK 1 ad.
1006445 Şarj cihazı SATA trueSun US 1 ad.
1007154 Şarj cihazı SATA trueSun EU 1 ad.
1012137 SATA trueSun için emniyet camı 1 ad.
1012096 Emniyet camı için darbe koruması 1 ad.
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Ürün No. Tanım Adet
1013094 Saklama çantası SATA trueSun, köpük dolgusu 

dahil
1 adet

1013151 Düğüm pedli köpük dolgusu 1 adet

15. AB Uygunluk Beyanı

Güncel olarak geçerli uygunluk beyanını burada bulabilirsiniz:

www.sata.com/downloads
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